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MARKING / MARQUAGE / KENNZEICHNUNG / MARCATURE / MARCADO / MARKERING / MARKNING /
MARKNING / MERKING PA UTSTYRET / MERKINNAT

a —{G2000C/N (G2C/G2N)
G2000D/M (G2D/G2M)

G2000E

(G2C/G2N+G2E)

b SIZE: 54 - 62 cm

a —{G2001CIN (G2C/G2N)
G2001D/M (G2D/G2M)

G2001E

(G2CIG2N+G2E)

b SIZE: 54 - 62 cm

E @D

®CHE®

G CHED

@ e

®

®

®

@

a) Helmet type
designation

a) Désignation
du type de
casque

3
Typenbezeichnung
des Helmes

a) Designazione
tipo di elmetto

a) Designacion del
tipo de casco

a) Aanduiding
helmtype

3)
Hjélmtypbeteckning

a) Hielmens
typebetegnelse

a) Typebetegnelse
for hjelm

a) Kyparan
tyyppimerkinta

b) Size

b) Taille

GroRe

b)
Taglia

b) Talla

b)
Maat

b)
Storlek

b)
Starrelse

b
Sterrelse

b) Koko

¢) Stamp for month of
manufacture (Example
shows 01/2012)

¢) Tampon pour le mois de
la fabrication (01/2012 sur
lexemple)

¢) Stempel! fir
Fertigungsmonat (Das
Beispiel zeigt 01/2012)

¢) Timbro relativo al mese
di produzione ('esempio
mostra 01/2012)

¢) Indicacion del mes de
fabricacion (El ejemplo
muestra 01/2012)

¢) Stempel voor de
productiemaand
(Voorbeeld toont 012012)

¢) Stampel for
tillverkningsmanad
(exemplet visar 01/2012)

¢)Maerke med maned for
produktion (eksempel
viser01/2012)

¢) Stempe! for
produksjonsmaned
(eksemplet viser 01/)2012)

¢) Valmistuskuukauden
leima (esimerkissa
01/2012)

d) Notified Body  €) European
number standard
d) Numéro de ¢) Norme
['Organisme européenne
Notifié
d e)
Priifstellennummer  Européische
Norm
d) Numero €) Standard
organismo €europeo
notificato
d) Ndmero de ¢) Norma
Organismo Europea
Notificado
d) €) Europese
Keuringsnummer  norm
d) Anmalt organ €) Europeisk
standard

d) Bemyndiget €) Europaeisk
organ nummer standard
d) Akkreditert €) Europeisk
sertifiseringsinstitutt - standard
n.
d) lImoitetun e)
tarkastuslaitoksen  Eurooppalainen
numero standardi



) Very low
temperature
(-30°C)

f) Basse
température
(-30°C)

f) Sehr niedrige
Temperatur
(-30°C)

f) Temperatura
molto bassa
(-30°C)

f) Temperatura
muy baja
(-30°C)

f) Zeerlage
temperatuur
(-30°C)

f) Mycket lag
temperatur
(-30°C)

f) Meget lave
temperaturer
(-30°C)

f) Lav
temperatur
(-30°C)

) Hyvin alhainen
[ampotia (-30°C)

g) Lateral
deformation

@) Déformation
[atérale

9) Seitliche
Verformung

9
Deformazione
[aterale

@) Deformacion
[ateral

g) Laterale
vervorming

g) Deformering
frén sidan

g) Lateral
deformation

9
Sidedeformering

g) Sivuttaisen
puristuksen
aiheuttamat
muutokset

h) Molten metal
splash

h) Eclaboussure de
métal en fusion

h)
Schmelzmetallspritzer

h) Proiezione di
metallo fuso

h) Salpicadura de
metales fundidos

h) Spetters van
gesmolten metaal

h) Sténk fran
gjutmetaller

h) Steenk fra
smeltede metaller

h) Sprut fra flytende
metall

h) Sulat
metalliroiskeet

i) Electrical
insulation

i) Isolation
électrique

i) Elektrische
Isolierung

i) Isolamento
elettrico

i) Aislamiento
eléctrico

i) Elektrische
isolatie

i) Elektrisk
isolering

i) Elektrisk
isolering

i) Elektrisk
isolasjon

i) SahkBeristys

Electrical insulation and Molten metal splash
is only available in helmet models without
ventilation holes (H701/G2001/G3001).

Isolation électrique et projection de métal
en fusion ne sont disponibles que sur les
casques non ventilés
(H701/G2001/G3001).

Der Schutz vor elektrischen Gefahren und
vor %]eschmo\zenen Metallspritzem kann nur
durch einen Helm ohne Beltiftungsschlitze
gegeben werden (H701/G2001/G3001)

Lisolamento elettrico e la resistenza a
spruzzi di metallo fuso & disponibile solo sui
modelli senza fori di ventilazione
(H701/G2001/G3001).

Aislamiento eléctrico y salpicaduras de metal
fundido estén disponibles sélamente en los
modelos de cascos sin a?ujeros de
ventilacion (H701/G2001/G3001)

Elektrische isolatie en gesmolten
metaaspetters is alleen beschikbaar in de
helmmodellen zonder ventiatiegaten
(H701/G2001/G3001).

Elekirisk isolering och sténk fran smét

metall &r endast filgéngligt pa

H’élmmodeller utan ventilaionshal,
701/G2001/G3001.

Elektrisk isolering og beskyttelse imod
smeltet metalsteenk kun i hjelme uden
ventilationshuller (H701/G2001/G3001).

Elektrisk isolering og beskyttelse mot
smeltet metall er kun filgjengelig for hjelmer
uten ventilasjonshull (H701/G2001/G3001

Saatavana myos sahkoeristysta ja sulia
metaliroiskeita koskevat vaatimukset
taytiava malli (H701/G2001/G3001) (iiman
tuuletusta)



MARCAGAO / SHMANEH | OZNACZENIA | JELOLESEK | ZNACENi | ZNACENIA NA VYROBKU / OZNAKE /

jo / MARGISTUS / MARKEJUMS

G2000E

a G2000C/N (G2C/G2N)
G2000D/M (G2D/G2M)
b SIZE: 54 - 62 cm

(G2CIG2N+G2E)

a —(G2001CIN (G2CIG2N)

G2001D/M (G2D/G2M)
(G2CIG2N+G2E)
b —L SIZE: 54- 62 cm

G2001E

a) Designacéo
do tipo de
capacete

3

8

a) Oznaczenie
typu hefmu

§

a) Véddsisak
tipusa
prilby
a) Oznacenie

typu prilby

Celade

N0 MmA (a
o

a) Kiivri tiidibi
tahistus

&
©@
&
&D
@
&®
@

3
Mpoadiopiapdg
TUTIOU KPAVOUG

a) Oznaceni typu

a) Oznaka vrste

a) Aizsargkiveres
tipa apzimgjums

b) ¢) Carimbo do més de
Tamanho fabrico (Exemplo:01/2012

b) ¢) Zppayida e o priva
MéyeBog  karaokeurig (Mapdderypa
012012)
b) ¢) Pieczaka z miesiacem
Rozmiar  produkgjl (przykiad
pokazuje 01/2012)
b) Méret  c) Gyartas
hénapbélyegzéje (Példaul:
01/2012)
b) ¢) Razitko mésice vyroby
Velikost  (napr. 01/2012
b) ¢) Znamka oznacujuca
Velkost  mesiac vyroby
(napriklad 01/2012)
b) ¢) Zig meseca proizvodnje
Velikost  (primer prikazuje 012012)
(b AN YTIN NONIN (C
(01/2012 o'k N0AITR)
b) ¢) Tootmiskuu pitsat
Suurus  (Néide 01/2012)
b) lzmérs  c) Izgatavosanas ménesa
markgjums (pieméram
01/2012)

d) Nimero de
organismo
notificado

d) Kudikdg
Qopta
MigTomoinong

d) Nr jednostki
notyfikowanej

d) Bejelentett
szervezet
azonositoja

d) Cislo
notifikovaného
organu

d) Cislo
oboznameného
organu

d) Stevika
priglasenega
organa

qi90on (d
T

d) Teatud
riihma number

d) Autorizétas
institdcjas
numurs

¢) Norma
europeia

€) Eupwmaikd
TipoTUTIo

¢) Norma
europejska

e) Eurépai
szabvany

e) Evropska
norma

e) Eurépska
noma

e) Evropski
standard

O [ (e

e) Euroopa
standard

e) Eiropas
standarts



f) Temperatura
muito baixa
(-30°C)

f) MoAU xapnAj
Beppokpaaia
(-30°C)

f) Bardzo niska
temperatura
(-30°C)

) Nagyon alacsony
homérseklet
(-30°C)

f) Velmi nizka
teplota (-30°C)

) Velmi nizka
teplota (-30°C)

) IZiemno nizka
temperatura
(-30°C)

mioono (f
30-) T80 oM
(orotx

f) Véga madal
temperatuur
(-30°C)

f) Loti zema
temperatira
(-30°C)

g) Deformagéo
lateral

@) Mhevpik)

TIOPOGPPWON

g) Deformacja
0czna

g) Oldalirany
alakvaltozas

g) Botni
deformace

g) Priecna
deformécia

g) Bocna
deformacija

T (9

g) Lateraalne
deformatsioon

g) Laterala
deformacija

h) Salpicos de i) Isolamento Isolamento eléctrico e salpicos de metal

metal fundido eléctrico fundido, unicamente disFom'veI emmodelos

de capacetes sem ventilagao
(H701/G2001/G3001).

h) Miraihiopég i) Hhextpikr]  Hhexroiki} pévwan kai Nwpévo pétaMo eival

Nuwpévou HETaMou  HOvwaT dlabéaiuo uovoos OVTEAQl KOAVOUC YWpi
HAOUH voren omég Gaepiopiod(H 01/G2001 G306>S

h) Kontakt z i) lzolacja Hetm w wersji elektroizolacyjnej oraz z

tal elekiryczna 0dpomoécia na odd2|aWWanie plynnego
phymym metaem i metalu, dostepn( jest wylacznie bez otworow

wentylacyjnych (H701/G2001/G3001).
h) Fémolvadék i) Vilamosan  Villamos szigetelés és fémolvadék
froccsenés szigetelt frdccsenés elleni védelem csak a szell6zés
nélkiil vattozat esetén éret6 el
(H701/G2001/G3001).
h) Postfikani i) Elektricka  Elektricka izolace a odolnost prof postiikani
roztavenymkovem  izolace roztavenym kovem je mozné pouze u
modelll bez ventilaCnich otvord
(H701/G2001/G3001
h) Rozstrek i) Elektricka  Elektricka izolécia a odolnost voti
tekutych kovov izol4cia postriekaniu roztavenym kovom je mozné len
pri modeloch bez ventilaénych otvorov.
(H701/G2001/G3001
h) Pljuski taliene i) Elektricna ~ Elektritna izolacja in zasCita pred pluski
kovine izolacija taljene kovine so na vol'%o le pri Geladi brez
prtin za ventilacijo (H701/G2001/G3001).
nonnnma (h SN TITA (i D7 NONIN TDNN 192 AN *7INUN TITA
NN DNIINA DINY D'ATA 7
(H701/G2001 /G3001)
h) Sulametall i) Elekrilise isolatsiooni ja vedelate

Elektrisolatsioon Metalliosakeste vastu on saadaval ainuit

prismed ventiatsiooniavadeta kiivri mudelid
(H701/G2001/G3001).

h) lzkususametala i) Elektriska |zo|a0|{?s un kauséta metala

Yakatas Elektroizolacjia  Sakstu aizsardziba ir pieejama kiverém bez

ventiacias caurumiem
(H701/G2001/G3001)



ZYMEJIMAS / MARCAJ | MAPKUPOBKA | TAHBANAHYbI

[

a —{ G2000C/N (G2C/G2N) G2001C/N (G2C/G2N)

G2000D/M (G2D/G2M) G2001D/M (G2D/G2M)
G2000E (G2C/G2N+G2E) G2001E  (G2C/G2N+G2E)
b SIZE: 54 - 62 cm b SIZE: 54 - 62 cm
e
@ a)Salmotipas  b) Dydis ¢) Pagaminimo ménesio  d) e) Europos
spaudas (patektame Notifikuotosios ~ standartas
pavyzdyje 012012) istaigos numeris
. a)Denumirea b ¢) Stampila cu luna d) Numarul ¢) Standardul
€& tipului de casca D)imensiune fabricatiei (Ex.:01/2012)  Organismului european
de protectie Notificat
a G2000C/N (G2CI/G2N) a G2001C/N (G2C/G2N)
G2000D/M (G2D/G2M) G2001D/M (G2D/G2M)
G2000E (G2C/G2N+G2E) G2001E  (G2C/G2N+G2E)
b SIZE: 54 - 62 cm b SIZE: 54 - 62 cm
i i
TP TC 019/2011 H 700 TP TC 019/2011 H 70 1
[ H [ -50°C [ H [ -50°C ~ 440B BM
| SIZE 54-62 CM | | | SIZE 54-62 CM
| I | [ [ I
f b f h g b
- -
. . . a) b) Paawep ) LLitamncykasatmem  d) Homep e)
W@ O6o3HaveHme ) I-‘l>aTbl uarotoanena (Ha  ynonHomodexHoro Esponevickuit
TVNa Kacku MpUMEpe nokasaHo opraHa CTaHaapT
01/2012)
@ a) fynbira b)©nwemi  ¢) GHpipinreH aiibiHbH  d) e) Eypona
TYPiHiH mepi (Mbicansl 01/2012). - XabapnaHatbii  CTaHaaprhl
Benrineyi. opraH Hemipi



f) ltin Zema
temperatira
(-30°C)

f) Temperatura
foarte scazuta
(-30°C)

g) Soning
deformacija

g) Deformare
[aterald

h) Lydyto metalo
tiSkalai

h) Improscare cu
metal topit

i) Elektros Elektros izoliacija ir i8lydyto metalo tiSkalai
izoliacia yra tik Salmy modeliams be ventiliacijos
angy (H701/G2001/G3001).

i) lzolatie Izolarea electrica si improscarea cu metal
electrica topit sunt valabile doar Fentru modelele de
casti fara gauri de ventiatie

(HT01/G2001/G3001).

) Ouerb HM3K3R30 o
Temneparypa (-30 °C no
ENSS}):Z(T)%%, -g'0°C o
TPTC01922011)

f) ©1e Temen

Temneparypa
(30°C)

g) bokosast
naedopmauyst
(B6)

g) bytipnik
ZJecopmauust

h) Bpblam
meTanna (M)

h) BankbiraH
MeTanzbiy
Lablpaybl

i) OneKTpIieCKast H3oNALVA 1 3alLyTa ot

AnexTpuyeckas OpbI3r pacrnaBrIeHHoro MeTannia AOCTyMHb

YaonsLYA TOMGKO B MOZIEN{IX Kacok 6e3
BEHTUNSLYIOHHbIX OTBEPCTIA
(H701/G2001/G3001).

i) 3nekTpnik oklLiaynay aHe epiTinrex MeTann

nexTpoKiuaynay TaMLLbINaDLI TEK XErery TecikTepi Kok
MogenbaepiHae kon xerimai Gonagp!
(H701/G2001/G3001).



MAPKYBAHHSI / OZNACAVANJE | MAPKVPOBKA / OZNACAVANJE / ISARETLER / MARKING | ciadlal) g

G2000E

Um

G2000C/N (G2C/G2N)
G2000D/M (G2D/G2M)
(G2CIG2N+G2E)
SIZE: 54 - 62 cm

a G2001C/N (G2C/G2N)
G2001D/M (G2D/G2M)
G2001E

b SIZE: 54 - 62 cm

(G2CIG2N+G2E)

‘|

g@@@@

®

a) MosHaueHHs  b) Poamip
MY Kackn

a) Oznaka b) Velicina
vrste kacige

a) Tunoso b) Pasmep
oboaHa4eHve

Ha Kackata

a) Oznakatipa b) Velicina
Slema

a) Baret tipi b) Boyut
isareti

a) Helmettype  b) Size
designation
Salpshad(a Ged(b

¢) LLiramn i3 nosHauenHam - d) Homep
I‘f_'m;ggrggga?yim YMOBHOBAXEHOM0
ot opraHy

¢) Stambijzamjesec ~ d) Broj
proizvodaca (primjer prijaviienog
pokazuje 01/2012) iela

¢) Mevar 3a Me(cneqa Ha  d)
npov3sozCTBO (MpuvepbT H

nokassa 01/)2012 0;'24}?) Hpay
¢) Peat meseca d) Broj
proizvodnje (primer sertifikata
pokazuje 01/2012)

0 imal edildigi ay baskisi ~d) Onaylanmig

(Omek 01/)2012yi gsterir) Kurulus
numarasl

d) Notified
Body number

¢) Stamp for month of
manufacture (Example
shows 01/2012)

Sl (e T fslis(d
(0172012

e)
€aponericoki
CTaHgapT

€) Europski
standard

¢) Esponeiicku
CTaHgapT

e) Evropski
standard

e) Avrupa
Standardi

€) European
standard

i) Mputid (e



) CriikicTs fo
Ha/HV3bKVX
Temneparyp (-30°C)

f) Jako niska
temperatura
(-30°C)

) MHoro Hucka
Temneparypa
(-30°C)

f) Veoma niska
temperatura
(-30°C)

1) Gok dlisiik
sicakli (-30°C)

) Very low
temperature
(-30°C)

danitiat s o
(st 2-30)

g) 3anobiranHs
rionepeuHii
nechopmaLi
g) Lateralna
deformacija

g) CTpaHnyHa
nechopmaLys

g)Bocna
deformacija

g) Yanal
deformasyon

g) Lateral
deformation

ERRET

h) Criitkicts o i) Hasricto
Bpwaok enexTpoi3onsLi
PO3TNABIEHOT0

veTany

h) Rasprsivanje i) Elekiriéna
rastalienog metala  izolacija

h) Mpbckv ot i)

pastoneH Metan  Enextpuyecka
u3onaums

h) Prskanje i) Elektriéna

rastoplienog izolacija

metala

h) Erimig metal i) Elektrik

sigramasl yalitimi

h) Molten metal i) Electrical
splash insulation

PN
Jspad

EnexrpuuHa i3onaLia Ta 3axuct si Gpusok
PO3TABIIEHOTO METalty MpKCyTHi Ha
MOfEnsix Kacok 663 BEHTUMALAHIX OTBOpiB
(H701/G2001/G3001)

Elektricna izolacija i prskanja otopl Henoga
metala je dostupan samo u modelima |%
bez ventllacusk rupa (H701/G2001/G300

EfexTpo U3oMaLyis 1 3alLytTa ot npboku
pasToneH Meran

Elektricna izolacija i ka‘)i istoplienog metala
je samo dostupno za Slemove bez
ventilacionih otvora (H701/G2001/G3001

Elektrik yalitimi ve erimi? metal sigramas|
korumasi yalnizca havalandirma delikleri
olmayan baret modellerinde
(H701/G2001/G3001) bulunur.
Electrical insulation and Motten metal
splash is only available in helmet models
without ventilation holes
(H701/G2001/G3001).

¥ e ¥ opguaillpnlell iy g S lygS J)s

Ly gl ot pgsbiod il

(H701/G2001/G3 01)
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3M™ Industrial Safety Helmets

INTENDED USE

This product meets the requirements of EN397:2012, Industrial Safety Helmets. This product is designed to protect
the wearer against objects likely to strike the head. For specific performance requirements see Technical
Specification. See all instructions for use and save for continuing reference.

/\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

A\ WARNING
* Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to
help protect the wearer from impact hazards.

+ Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to

roj erIY wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's
ealth, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact a
safety professional or 3M on 0870 60 800 GO?UK) or 1800 320 500 (Ireland).

+ For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.

+ The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the
hamess, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact
should be replaced.

+ The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts
of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the
purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

+ Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from
the helmet manufacturer.

+ Direct contact with sprays, fluids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the
durability of the helmet and should therefore be avoided.

+ Use of the helmet should be kept within industrial areas only and the helmet should not be used in any other
application such as horse riding or bike riding.

+ Always ensure that the head harness is well maintained and correctly adjusted to the users head.

+ Ifin doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE
Inspection
Ensure that the head hamess is always attached to the helmet at the appropriate points and securely fitted to the
head before it is wom.If required, replace the complete head harness assembly only.Before each use the helmet
should be inspected for cracks, cuts or other damage and should be rejected and disposed of if these are
discovered.Ensure that the 3M™ UVicator™ disc (where fitted) has not tumed completely white, as this indicates
E]'?tt' the shellis worn out due to UV radiation.

itting
Insert the 4 hamess holders into the helmet grooves ((SSee figure 1). Itis important that the headbands are properly
tensioned in their attachments. The 3M™ H700 and G3000 safety helmets are also approved with the suspension
rotated through 180°.
Helmet adjustment (See figure 2)
Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. 'I'q_hten the nape strap so that the helmet sits securely. For
the standard suspension, press the studs into the holes. The height of the head hamess can be set at a choice of 3
vertical height settings for optimum comfort (See figure 3).

IN USE
Itis recommended that you replace your helmet 2-5 years from date of manufacture dependant on the environment
14



and conditions of use. The key factors for a helmets 'in use' life are exposure to external force, chemicals and
Ultraviolet (UV) radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet should be replaced immediately.
\L/J\I\r}endﬁtt , the 3M™ UVicator™ can help you to identify when to change your helmet as a result of exposure to

radiation.
/\The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc must
not be covered by stickers or removed from the helmet.
Electrically Insulating Helmets
The double triangle marking on the helmet indicates that the helmet is suitable for live working. The helmet provides
electrical insulation for use in low voltage installations up to a nominal value indicated next to the double triangle
symbol. Helmets approved according to EN50365:2002, class 0, makes them suitable for use in low voltage
installations up to a nominal value of 1000VAC. The electrically insulating helmet cannot be used alone, it is
necessary to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. The user has to
check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to encounter during
use. Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk which could partially reduce its
insulating properties. Ageing, inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may
limit the effectiveness of this product. When not in use it is recommended that the helmet should be stored in the
range of 20115 °C. If the helmet becomes dirtr or contaminated, particularly the extemal surface, it should be

elo

cleaned in accordance with the instructions below.

SPARE PARTS

Standard Suspension (Figure 4) Ratchet Suspension (Figure;a?
G2C - Plastic Sweatband (HYG3) G2M - Plastic Sweatband (HYG3
G2D - Leather Sweatband (HYG4) G2N - Leather Sweatband (HYG4)
ACCESSORIES

Hearing Protectors (Figure 6) See appropriate product user insfruction

Visors and Mesh Visors (Figure 7) Point attachment band (Figure 10)
2 Point Chinstrap %Figure 8? (G2000 =G2E

G22, G3000 =GH H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Attachment for Visor P3E éFigure 1)
H700 =GH7 Integrated Eyewear \V/6* (Figure 12)
3 Point Chinstrap (Figure 9) Rain Shield (Figure 13)

G3000 =GH4

CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head hamess and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm
water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored in a
cool, dark location to prevent the material from ageing. The original packaging is suitable for transporting the
product throughout the European Union.

MARKING
ﬁ Electrically insulating to EN50365:2002 ﬂ Temperature Range

M Date of Manufacture ? Maximum Relative Humidity

I:[ﬂ See instructions for use. @ Packaging not suitable for food contact.

& Waming triangle [T13\:]| Dispose of in accordance with local regulations
TECHNICAL SPECIFICATION
Material
(22, G2000, G3000 = UV stabilised ABS
H700 = HDPE



Optional Requirements
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v v v 4 4 4
-30°C v 4 v v v v v
-50°C v 4
MM 4 4 '4 v v v
440Vac 4 v 4
LD 4 v v
EN50365 (1000Vac)* 4 v v
* Specific models including double triangle symbol only
APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked. Certification under Article 10, EC Type-Examination and Article 11,
EC Quality Control, has been issued by

G22, G2000, G3000

the Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Notified Body
number 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Notified body number 0086).
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Casques de protection 3M™ pour lindustrie

UTILISATION

Ce produit est conforme aux exigences de EN397:2012, Casques de Protection pour Industrie. Ce produit est

congu pour protéger le porteur contre des objets susceq_tibles de lui heurter la téte. Pour les exigences de
erformance spécifique, se reporter aux Spécifications Techniques. Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser
'équipement, et la conserver pour les prochaines utilisations.

/\ Une attention particuliére doit étre portée aux limites d'utilisations indiquées.

A\ AVERTISSEMENT
+ Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a l'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.

+ Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et maintenance appropriée sont des éléments
essentiels pour que le produit aide a protéger l'utilisateur de tous dangers provenant d'impacts.

* Le non-respect des instructions concernant I'utilisation de ce produit et/ou le non-port de la protection
durant toute la durée d’exposition peut nuire gravement a la santé de l'utilisateur, peut entrainer des
maladies graves ou une invalidité permanente.

+ Pour une adéquation du produit & votre activité et une utilisation correcte selon la réglementation
locale en vigueur, se référer a I'ensemble des informations fournies ou contacter un responsable
sécurité etlou un représentant 3M.

. ?ourt.offrir une bonne protection, ce casque doit étre adapté au tour de téte de l'utilisateur ou étre ajusté en

fonction.

+ Ce casque est congu pour absorber I'énergie d'un choc entrainant la destruction partielle ou la détérioration de
I'enveloppe et du hamais. Méme si les traces du choc ne sont pas clairement visibles, tout casque ayant regu
un impact violent doit étre remplacé.

+ Le fait de modifier ou de refirer certaines piéces d'origine du casque, ou de les remplacer par des pieces
autres que celles recommandées par le fabricant, constitue un danger. Par ailleurs, les casques doivent étre
attachés conformément aux recommandations du fabricant.

* Ne pas appliquer de peintures, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes autocollantes, sauf mention contraire
dans les instructions du fabricant.

+ Tout contact direct avec des pulvérisateurs, des fluides ou d'autres substances contenant des solvants et/ou
alcools est susceptible de nuire & la durabilité du casque et doit par conséquent étre évité.

+ Le port du casque doit se limiter exclusivement aux zones industrielles. Le port du casque est interdit pour
quelque autre utilisation que ce soit, comme par exemple comme casque d'équitation ou de cyclisme.

. }/etilller %oujours a ce que le casque de protection de la téte soit bien maintenu et bien ajusté a la téte de

[utilisateur.
« En cas de doute, contactez votre responsable de la sécurité ou 3M pour obtenir de plus amples conseils.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Procédure d'Inspection

Avant de le porter, vérifier que le hamais est toujours fixé au casiue aux points appropriés et qu'il est bien ajusté &
la téte.Si nécessaire, remplacez uniquement le harnais complet Avant chaque utilisation, vérifiez que le casque ne
présente pas de félures, de coupures ou d'autres dégéts. Le casque doit étre rejeté et mis au rebut s'il s'avére
abimé de la sorte. Assurez-vous que I'Uvicator™ 3M™ (quand équipé) n'est pas complétement blanc. Un disque
completement blanc indique que le casque est totalement usé & cause des rayonnements UV.

Ajustement

Insérez les 4 supports de hamais dans les fentes du casque (Voir figure 1). Il estimportant de tendre correctement
les sangles dans leurs fixations. Les casques de protection3M™ H700 et G3000 sont également homologués avec
le hamais tourné & 180°.

Ajustement du casque (Voir figure 2)

Reéglez la sangle de fagon a l'ajuster correctement & la téte du porteur. Serrez la sangle afin de bien garder le
casque en position. Pour la suspension standard, positionnez les boutons pression dans les trous. La hauteur du
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hamais de téte peut étre modifiée avec un choix entre 3 réglages en hauteur pour conférer le maximum de confort
(Voir figure 3).

UTILISATION

Il est recommandé de changer de casque aprés 2-5 ans & partir de la date de fabrication selon I'environnement et
les conditions d'utilisation. Les facteurs clé pour la "durée d'utilisation” des casques sont I'exposition a des
contraintes extérieures, les produits chimiques et les rayonnements Ultraviolets (UV). Dans le cas de dommage
physique ou chimique, le casque doit étre remplacé immédiatement. Quand équipé, 'Uvicator™ 3M™ vous aide &
identifier quand changer le casque en regard de I'exposition aux rayonnements UV.

/\L'Uvicator™ 3M™ et le casque doivent, de fagon égale, étre exposés au soleil. L'Uvicator™ 3M™ ne
doit pas étre recouvert d'autocollants ou retiré du casque.

Casques électrictlement isolants

Le marquage double triangle sur le casque indique que celui-ci est approprié pour les travaux sous tension. La
casque offre une isolation électrique pour une utilisation dans les installations a basse tension jusqu'a une valeur
nominale indiquée a coté du symbole double triangle. Casques approuvés selon EN50365:2002, classe 0, les
rendant apEropriés pour une utilisation dans les installations & basse tension jusqu'a une valeur nominale de
1000VAC. Le casque électriquement isolant ne peut pas étre utilisé seul, il est nécessaire d'utiliser d'autres
équipements de protection isolants en fonction des risques impliqués dans le travail. L'utilisateur doit vérifier que les
limites électriques des casques correspondent a la tension nominale quiil est susceptible de rencontrer lors de
[utilisation. Les casques isolants ne doivent pas étre utilisés dans des situations ot il y a un risque qui peut réduire
ses proprietés isolantes. Vieilissement, nettoyage inapproprié et utilisation en dehors des conditions données dans
cette notice d'utilisation peuvent limiter l'efficacité de ce produit. Lorsquiil n'est pas utilisé, il est recommandé de
stocker le casque dans la gamme de 20+15 °C. Sile casque est sale ou contaminé, en particulier la surface
externe, il doit étre nettoyé conformément aux instructions ci-dessous.

PIECES DETACHEES
Hamais standard (Figure 4) Hamais a crémaillére (Figure 5)
G2C - Bandeau de confort anti-transpiration standard (HYG3)  G2M - Bandeau de confort anti-transpiration

standard (HYG3)
G2D - Bandeau de confort anti-transpiration en cuir (HYG4) %Z\L\ld4?andeau de confort anti-transpiration en cuir

ACCESSOIRES

Protections auditives ﬁFigure GR:Voir la notice dinstruction appropriée du produit
Visiéres et visieres grillagées (Figure 7) (B;aZ%%eau ﬁéiliztlon points (Figure10)

Ju29ulaire 2 goints s igure 8) 0=G

G22, G3000 =GH H700 =H-700-S6

G2000 =GH2 Fixation pour la visiére P3E (Figure 11)
JH70(1 =Glél7 Fue9) Iﬁunettes int(légré(er Ve* (%%;ure 12)
ugulaire 3 points (Figure rotection pluie (Figure

G§OOO =GHp4? o P g

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Le casque, le hamais de téte et le bandeau anti-absorbant doivent étre nettoyés régulierement en utilisant une
solution de détergent légere dans de l'eau tiede.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker le casque de sécurité & Iabri de la lumiére directe du soleil et de tempeératures élevees. Lorsquiil n'est pas
utilisé, le produit doit étre conservé dans un endroit frais et sombre pour éviter au matériau de vieillir. L'emballage
d'origine du produit convient pour son transport dans toute la Communauté Economique Européenne.



MARQUAGE

Electriquement isolant selon EN50365:2002 D Intervalle de températures
M Date de fabrication ? Humidité relative maximale
[EI Se réferrer aux instructions pour [utilisation. @ Emballage pas adapté pour un contact alimentaire

A Signal d'avertissement [Til|Z]| Mettre au rebut conformément aux réglementa-
tions locales en vigueur

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Matériau

(G22, G2000, G3000 = ABS stabilisé aux UV
H700 = HDPE

Exigences optionnelles
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 4 v v v 4 4 v
-30°C 4 4 v v v v v
-50°C v 4
MM 4 v 4 v v v
440Vac 4 4 v/
LD 4 v v
EN50365 (1000Vac)* 4 v v/
* Uniquement les modéles spécifiques portant le symbole double triangle
HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686/CEE (Equipement de Protection
Individuelle) et sont donc marqués CE. Cerification selon l'article 10, certificat d'examen de type CE, et selon
l'article 11, Contréle qualité CE, a été délivrée pour ces produits par

G22, G2000, G3000

I'nstitut national suédois d'essais et de recherche, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suéde (Organisme notifié
numéro 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Organisme Notifié 0086).
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3M™ Industrieschutzhelme

BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH

Das Produkt entspricht den Vorgaben der EN397:2012, Industrieschuzhelme. Dieses Produkt dient zum Schutz
des Kopfes vor aufschlagenden Objekten. Fiir spezielle Eigenschaften beachten Sie bitte das Kapitel "Technische
Daten". Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen fiir spéatere Nachfragen auf.

/\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

A\ Warnung
+ Vergewissem Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet ist fiir die Anwendung;

- richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten Bereich getragen wird;

- ersetzt wird, wenn notwendig.

+ Die griindliche Schulung der Benutzer sowie die richtige Auswahl, Nutzung und Wartung der
Ausriistung sind Voraussetzung fiir einen effektiven Schutz vor Gefahrdungen durch StoRe.

+ Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemaRe Verwendung
dieses Produktes konnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen oder gravierenden
Gesundheitsschaden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche nichtig
machen. Die Schutzausriistung muf wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich
getragen werden.

+ Bei offenen Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an lhre
Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz
Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

+Um deinen optimalen Schutz zu gewahrleisten, muss der Helm an die KopfgroRe des Tragers angepasst
werden.

+ Der Helm ist dazu ausgelegt, eine StoRenergie zu absorbieren. Durch die Aufnahme dieser Energie knnen
sowohl die Helmschale als auch das Innenleben des Helmes beschadigt werden. Aus diesem Grund ist ein
Helm nach einer solchen Energieaufnahme auszutauschen, auch wenn keine offensichtlichen
Beschadigungen am Helm zu sehen sind.

+ Andern oder modifizieren Sie den Helm niemals und benutzen Sie ausschlieBlich originale Ersatz- und
Zubehrteile gemal Herstellerangaben. An dem Helm diirfen nur solche Zubehorteile angebracht werden, die
ausdrticklich vom Hersteller hierfur gepriift und zugelassen sind.

+ Auf den Helm diirfen keine Farben, Klebstoffe oder Aufkleber aufgebracht werden, ausser diese sind
ausdriicklich in der Bedienungsanleitung des Herstellers zugelassen.

+ Direkter Kontakt mit Sprays, Fliissigkeiten oder anderen Losungsmittel- und/oder alkoholhaltigen Substanzen
kann die Haltbarkeit des Helmes beeintréchtigen und solite daher vermieden werden.

+ Der Helm sollte nur in Industriebereichen eingesetzt und nicht fiir andere Aktivitaten wie Reiten oder
Motorradfahren verwendet werden.

+ Achten Sie stets darauf, dass das Kopfband ordnungsgemal gewartet und auf die KopfgroRe des Benutzers
eingestellt wird.

« Im Zweifelsfall bitten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M um weitere Informationen.

VOR DEM EINSATZ

Priifung
Achten Sie darauf, dass das Kopfband stets an den richtigen Punkten am Helm angebracht und vor dem Tragen an
den Kopf des Tragers angepasst wird.Falls notwendig, ersetzten Sie das komplette Kopfband durch ein neues.Vor
jedem Einsatz sollte der Helm auf Risse, Spriinge oder &hnliche Beschadigungen untersucht und gegebenenfalls
ausgemustert und entsorgt werden.Uberprufen Sie den 3M UVcator Sensor (wenn vorhanden) und stellen Sie
sicher, dass dieser sich nicht schon weil} gefarbt hat. Ein weiler Sensor zeigt an, dass die Helmschale bereits die
maximal zuléssige Menge an UV Strahlung aufgenommen hat. Der Helm muf unverziglich ausgemustert und
egen einen neuen ausgetauscht werden.
npassung s . ' . u .
Fihren Sie die 4 Kopfbandhalter in die Helmschlitze ein (siehe Abbildung 1). Die Kopfbander miissen
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ordnungsgeman in ihren Befestigungen eingespannt werden. Die3M™ Schutzhelme H700 und G3000 besitzen
auch dann eine Zulassung, wenn die Kopfbebanderung um 180° versetzt in der Helmschale verankert ist.
Helmeinstellung (s. Abb. 2) 3

Stellen Sie sich das Kopfband entsprechend Ihrer KopfgroRe so ein, dass es sicher und fest auf dem Kopf sitzt. Bei
dem Standard Kopfband schiieBen Sie hierzu den Pin-Lock-VerschluB. Die Kopfhalterung istin 3 Stufen
héhenverstellbar, um ein optimalen Tragekomfort zu gewahrleisten (siehe Abbildung 3).

ANWENDUNG

Es wird empfohlen, den Helm - je nach Einsatzharte - nach einer Einsatzzeit von ca. 2 bis 5 Jahren gegen einen
neuen auszutauschen. Speziell mechanische Einwirkungen, Chemikalien und UV-Strahlung belasten das
Helmmaterial und nehmen diesem nach und nach die Festigkeit. Im Falle einer physikalischen oder chemischen
Beschédigun% des Helmes ist dieser sofort auszutauschen. Ist der Helm mit einem 3M UVcator Sensor
ausgestattet, hilft dieser lhnen zu erkennen, wann der Helm die maximal zuléssige UV-Strahlung aufgenommen hat
und gegen einen neuen ausgetauscht werden muf.

/\ Helmschale und UVcator Sensor miissen immer der gleichen Belastung durch UV-Strahlung ausgesetzt
sein. Aus diesem Grund darf der Sensor nicht durch einen Aufkleber verdeckt oder ganz vom Helm
entfernt werden.

Helme mit zusétzlichem Schutz vor elektrischen Gefahren.

Das Symbol des D?Fpeldreiecks zeigt an, dass ein Helm gegeniber elektrischen Gefahren ein%esetzt werden darf.
Der Helm kann im ieders(fan.nun sbereich bis zu einem Grenzwert eingesetzt werden, der neben dem Symbol
des Doppeldreiecks zu finden ist. Nach den Vorgaben der EN50365:2002, Klasse 0 gepriift und zugelassen, kann
der Helm in Niederspannungsbereichen bis zu einem Grenzwert von 1000VAC eingesetzt werden. Der
Elektroschutzhelm kann nicht ohne entsprechend notwendige Zusatzausriistung eingesetzt werden. Der Anwender
muss sicherstellen, dass die elektrischen Grenzwerte des Helmes nicht von den tatsachlich anliegenden Gefahren
Uberschritten werden. Elektroschutzhelme sollten nicht in solchen Bereichen eingesetzt werden, in denen die
Gefahr besteht, dass die Schutzwirkung des Helmes teilweise reduziert werden kann. Alterung, unsachgemafie
Reinigung oder der Einsatz ausserhalb des in dieser Bedienungsanleitupé; angFgebenen Temperaturbereiches
kénnen die Schutzfunktion reduzieren. Fr die Lagerung des Helmes wird ein Temperaturbereich von 2015 °C
empfohlen. Wird der Helm im Einsatz verschmutzt oder mit Schadstoffen kontaminiert, ist er gemaf den Vorgaben
dieser Bedienungsanleitung zu reinigen.

ERSATZTEILE

Standard-Kopthalterung (Abbildung 4) Ratschenverschiuss %\bbildun# 5)
G2C - Schweillband Kunststoff g—lYGB) G2M - Schweiflband Kunststoff (HYG3)
G2D - Schweillband Leder (HYG4) G2N - SchweiRband Leder (HYG4)

ZUBEHOR

Gehdrschutz (Abbildung 6) Siehe Gebrauchsanleitung des jeweiligen Produktes.
Visiere und Netzvisiere (Abbildung 7) 6 Punkt Bebanderung (Abb.10)

2 Punkt Kinnriemen (Abb.8) (G2000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Befestigung fiir das Visier P3E (Abb. 11)
H700 =GH7 Integrierte Schutzbrille V6* (Abb. 12)

3 Punkt Kinnriemen (Abb.9) Regenschutz (Abbildung 13)

(3000 =GH4

REINIGUNG

Helm, Kopfband und Schweitband soliten regelmaig mit einer milden Spiimittelldsung in warmem Wasser
gereinigt werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen gelagert werden. Bei

Nicht%ebrauch sollte es an einem kiihlen, dunklen Ort aufbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung

\éomu 'eugﬁnf.t Die Originalverpackung erfiillt alle Vorgaben fiir den Transport innerhalb der Europaischen
emeinschaft.
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KENNZEICHNUNG
Elektrische Isolation nach EN50365:2002 D Temperaturbereich

M Herstellungsdatum ? Maximale relative Luftfeuchtigkeit
[EI Siehe Bedienungsanleitung. @ Veerpackung nicht fiir den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.
& Warndreieck @I Nach lokalen Vorschriften entsorgen
TECHNISCHE DATEN
Material
(22, G2000, G3000 = UV stabilisiertes ABS
H700 = HDPE
Optionale Anforderungen
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701
EN397:2012 4 4 v v v v 4
-30°C 4 4 v 4 v v 4
-50°C v v
MM 4 4 v v v 4
440Vac %4 v 4
LD 4 v 4
EN50365 (1000Vac)* 4 v v
* Einige Helmmodelle sind mit dem Symbol des Doppeldreiecks gekennzeichnet
ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte erfillen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit
dem CE Zeichen gekennzeichnet. Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung, und Artikel 11,
EG-Qualitétspriifung, wurde ausgestellt durch

G22, G2000, G3000

das Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Schweden
(Prifstellennummer 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK (Priifstellennummer 0086).
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Elmetto di protezione industriale 3M™

DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto soddisfa i reciuisiti della EN397:2012, EImetti di Protezione Industriale. Questo prodotto &
prodgettato é)er proteggere chilo indossa da possibili urti di oggetti alla testa. Per gli specifici re?uisiti prestazionali
vedere le Specifiche Tecniche. Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.

/\ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.

A\ ATTENZIONE
+ Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

+ Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di impatto, & necessario
effettuare un'adeguata selezione, addestramento, un corretto utilizzo ed una corretta manutenzione
del prodotto stesso.

+ La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a cluesto rodotto per la protezione
personale e/o il mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, puo
determinare conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore e provocare malattie gravi o invalidita
permanente.

+ In caso di dubbi sul’adeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni d'uso e per un corretto
utilizzo, seguire le normative locali, fare riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un
esperto in materia di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico 3M.

+ Per una protezione adeguata, I'elmetto deve essere regolato in base alle dimensioni della testa delluilizzatore.

+ L'elmetto & progettato per assorbire I'energia che si sviluppa in seguito ad un colpo, attraverso la rottura o il
danneggiamento del guscio. Sebbene il danno possa risultare non visibile, gli elmetti che hanno subito un
impatto violento devono essere sostituiti.

+ Sirichiama ['attenzione dell'uilizzatore sul pericolo derivante da modifiche o rimozione dei componenti originali
dell'elmetto, se diverse da quelle raccomandate dal produttore. Gli elmetti non devono essere modificati allo
scopo di adattarli ad accessori se non secondo le raccomandazioni del produttore.

. Norzi agplicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non in accordo con le istruzioni del
produttore.

+ |l contatto diretto con spray, fluidi o altre sostanze contenenti solventi e/o alcol pud ridurre la resistenza
dell'elmetto e deve quindi essere evitato.

+ Limitare l'uso dell'elmetto ad ambienti industriali; non usare I'elmetto in altre applicazioni come per attivita
ippiche o ciclistiche.

J Vﬁri?catre sempre che la bardatura per la testa sia in buone condizioni e correttamente regolata in base
allutente.

+ In caso di dubbi contattare il referente per la sicurezza 0 3M per ricevere una consulenza.

PREPARAZIONE ALL'USO

Procedura di controllo

Verificare che la bardatura per la testa sia sempre posizionata sull'elmetto nei punti corretti e saldamente fissata
prima di indossare I'elmetto.Se necessario, sostituire esclusivamente la bardatura per il capo completa.Prima di
ogni utilizzo, ispezionare I'elmetto per rilevare la presenza di fessurazioni, tagli o altri danni ed eventualmente
sostituire e smaltire il prodotto.Assicurarsi che lindicatore 3M™ UVicator™ g]uando presente) non sia diventato
completamente di colore bianco, in quanto questo sta ad indicare che I'elmetto non & pili utilizzabile a causa
del'eccesseva iradiazione con raggi UV.

Regolazione .

Inserire i 4 passanti nelle scanalature presenti sullelmetto (vedere la figura 1). E importante che le fasce per la testa
siano messe in tensione correttamente tramite gli appositi dispositivi di attacco. Gli elmetti di sicurezza3M™ H700 e
(3000 sono anche approvati con la bardatura intera ruotata di 180°.

Regolazione dell'elmetto (vedi figura 2)

Regolare la fascia nucale per adattarla al capo dellutilizzatore. Stringerla in modo che I'elmetto sia saldo in
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posizione. Per la bardatura standard, inserire i pemi allinteno dei buchi. L'altezza della bardatura per la testa puod
essere regolata in verticale in 3 posizioni diverse per garantire il massimo comfort (vedere la figura 3).

INUSO

Si raccomanda di sostituire I'elmetto ogni 2-5 anni dalla data di produzione a seconda dell'ambiente di lavoro e delle
condizioni duso. | fattori chiave per l'usura di un elmetto sono I'esposizione a forze estemne, a sostanze chimiche e
alle radiazioni ultraviolette (UV). In caso di danni fisici o chimici, sostituire immediatamente lelmetto. Quando
presente, lindicatore 3M™ UVicator™ puo aiutare a definire quando & necessario sostituire I'elmetto a causa di
un'esposizione prolungata alle radiazioni UV.

/\ L'indicatore 3M™ UVicator™ e I'elmetto devono essere esposti alla luce in ugual modo. L'indicatore
3M™ UVicator™ non deve essere quindi coperto con adesivi o rimosso dall'elmetto.

Elmetti con isolamento elettrico

La marcatura con il doppio triangolo indica che 'elmetto & adatto per lavori sotto tensione. L'elmetto offre isolamento
elettrico per installazioni a basso voltaéqgio fino a un valore nominale indicato di fianco al simbolo del doppio
triangolo. Gli elmetti approvati EN50365:2002, classe 0, sono adatti per [utilizzo in installazioni a basso voltaggio
fino a un valore nominale di 1000VAC. L'elmetto con isolamento elettrico non puo essere utilizzato da solo, €
necessario usarlo in combinazione con altri dispositivi di protezione con isolamento adatti al rischio associato
allattivita lavorativa. E' responsabilita dell'utilizzatore la verifica che i limiti elettrici degli elmetti corrispondano alla
tensione nominale che potrebbe essere presente durante I'attivita. Gli elmetti isolanti non devono essere utilizzati in
situazioni in cui sono presenti rischi che possono ridurne le proprieta isolanti. L'invecchiamento, la pulizia
inappropriata e 'utilizzo al di fuori delle condizioni indicate nelle istruzioni d'uso, possono limitare I'efficacia di questo
prodotto. Quando non in uso si raccomanda di conservare l'elmetto a una temperatura di 20 15 °C. Se l'emetto si
dovesse sporcare 0 contaminare, particolarmente sulla superficie esterna, deve essere pulito in accordo alle
istruzioni riportate di seguito.

RICAMBI

Sospensione standard (figura 4) Sospensione elemento a cricchetto (figura 5)
G2C - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3) G2M - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3)
G2D - Fascia anti-sudore in pelle (HYG4) ~ G2N - Fascia anti-sudore in pelle (HYG4)

ACCESSORI
Dispositivi di protezione acustica (figura 6) Fare riferimento alle istruzioni specifiche sull uso del prodotto
Visiere e visiere a rete (figura 7) Bardatura con 6 punti di attacco (Figura 10)
Sottogola a 2 punti (Figura 8) (G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Aggancio per visiera P3E (Figura 11)
2700 =(|3H73 Fiwag) '\Oﬂochiauli integrati V6* (FE?ura 112\);)
ottogola a 3 punti (Figura antellina parapioggia (figura
GSO%% =GH4

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Pulire periodicamente 'elmetto, la bardatura per la testa e la fascia anti-sudore utilizzando una soluzione blanda di
detergente e acqua tiepida.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Non conservare l'elmetto di sicurezza esponendolo alla luce solare diretta 0 a temperature elevate. Quando non
utilizzato, riporre il prodotto in un luogo fresco e in condizioni di oscurita per evitare linvecchiamento del materiale.
La confezione originale & idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell'lUnione Europea.

MARCATURE
ﬁ Isolamento elettrico secondo la EN50365:2002 H ~ Intervallo ditemperatura
M Data di produzione ‘? Massima Umidita Relativa
[E Vediistruzioni per 'uso. @ Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
& Triangolo di awiso Smaltire in conformita con le normative locali
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SPECIFICHE TECNICHE

Materiale
(22, G2000, G3000 = UV stabilizzato ABS
H700 = HDPE

Requisiti Opzionali
(¢77] G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v 4 v v v v v
-30°C v v v v v v v
-50°C v v
MM v v v v v v
440Vac v v v
LD 4 v v
EN50365 (1000Vac)* 4 v 4
* Solo gli specifici modelli che includono il simbolo del doppio triangolo
APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di
Protezione Individuale) e per questo riportano la marcatura CE. Certificazione secondo I'Articolo 10, esame CE di
tipo, e secondo I'Articolo 11, controllo di qualita CE, emessa da

G22, G2000, G3000

Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Svezia (Organismo notificato
numero 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK (Organismo Notificato numero 0086).
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3M™ Cascos de Seguridad Industrial
UTILIZACION Y USO

Este producto cumple con los requisitos de la Norma Europea EN397:2012, Casco de Seguridad Industrial. Este
roducto esta disefiado para proteger al usuario contra objetos que pueden golpearle la cabeza. Consultar
specificaciones Técnicas para requisitos de comportamiento especiales. Guarde todas las instrucciones de uso

como futura referencia.

\ Por favor, preste atencion a las precauciones que se indican.

/\ADVERTENCIA
+ Asegurese siempre de que el producto:

- Es adecuado para el trabajo.

- Se ajusta correctamente.

- Se lleva puesto durante toda la exposicion.

- Se cambia cuando es necesario.

+ Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento de los equipos son
esenciales para proteger al trabajador frente al riesgo de impacto.

+ No seguir las instrucciones de uso de estos productos de proteccion personal y/o no llevar la
proteccion durante todo el tiempo de exposicion puede afectar a la salud del usuario y ocasionar una
enfermedad grave o discapacidad permanente.

+ Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su guesto de trabajo, consulte con
un especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o contacte con 3M.

+ Para una proteccion adecuada, esta casco debe ajustarse y ser adecuado a la talla de cabeza del usuario.

+ Este casco esté fabricado para absorber la energia de un golpe mediante la destruccion parcial o dafio en la
carcasa y del amés e incluso si este dafio no puede apreciarse, cualquier casco sometido a un impacto
severo debe ser sustituido.

+ El casco no debe modificarse ni utilizar otros componentes de recambio que no sean los indicados por el
fabricante. Los cascos no deben intentar adaptarse ni se le deben afiadir otros elementos que los
recomendados por el fabricante.

+ No aplique pinturas, disolventes, adhesivos o efiquetas fuera de las indicaciones dadas por el fabricante de los
€ascos.

+ El contacto directo con sprays, liquidos u ofras sustancias que contienen disolventes y/o alcoholes puede
reducir la durabilidad del casco y por tanto debe evitarse.

+ Eluso del casco debe limitarse solamente a zonas industriales y no debe usarse el casco en ninguna otra
aplicacion, como por ejemplo actividades de ocio.

+ Compruebe siempre que el amés de cabeza esté mantenido en buenas condiciones y ajustado
correctamente.

+ En caso de duda, contacte con su supervisor o con 3M.

PREPARACION PARAEL USO

Inspeccion
Antes de usar el equipo, compruebe que el amés de cabeza siempre esté sujeto al casco en los puntos adecuados
y que esté ajustado en forma segura a la cabeza.Si se requiere, reemplace solamente el amés de cabeza
completo.Antes de cada uso, debe insEeccionarse el casco por si presenta grietas, cortes u otros tipos de dafios
si se descubre alguno de estos, deseche el equipo.Asegurese que el disco 3MTM UVicatorTM (donde se incluya{
no ha virado complétamente al color blanco, dado que esto indicaria que debido a la radiacion UV el casco hay
iue reemplazarlo.

juste
Inserte los 4 soportes del amés en las ranuras del casco. (Véase la figura 1). Es importante %Je las bandas del
amés estén tensadas correctamente dentro de sus dispositivos de sujecion. Los cascos 3M™ H700 y G3000
también estan probados para su uso con el amés rotado 180°.
Ajuste del casco (Ver figura2) o )
Ajuste la cinta de la cabeza 'g)ara ajustar correctamente la cabeza del usuario. Sujete la cinta de forma que el casco
se ajuste de forma segura. Para el amés de suspension standard, presione los broches en los aguieros. La altura
del amnés puede fijarse en una variedad de 3 alturas verticales para conseguir mayor comodidad. (Véase la figura 3).
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UTILIZACION

Se recomienda cambiar el casco cada 2-5 afios desde la fecha de fabricacion dependiendo del ambiente y de las
condiciones de uso. Los factores principales en la vida Util de un casco "en uso" son la exposicion a fuerzas
externas, quimicos y radiacion ultravioleta (UV). En caso de un dafio fisico 0 quimico el casco debe reemplazarse
inmediatamente. En las referencias disponibles, el sensor 3MTM UVicatorTM LPuede ayudarle a identificar cuando
reemplazar el casco como resultado de la exposicion a radiacion ultravioleta UV.

/\El sensor 3MTM UVicatorTM y el casco deben estar expuestos equitativamente a la luz. El sensor 3MTM
UVicatorTM no debe cubrirse con pegatinas ni retirarse del casco.

Cascos con Aislamiento Eléctrico

El simbolo de doble tridngulo en el casco indica que el casco es adecuado para trabajos en tension. El casco
proporciona aislamiento eléctrico para uso en instalaciones de bajo voltaje hasta el valor nominal indicado al lado
del simbolo de doble triangulo. Los cascos aprobados seguin la Norma Europea EN50365:2002, clase 0, los hace
adecuados para instalaciones de bajo voltaje hasta un valor nominal de 1000VAC. El casco eléctricamente aislante
no debe ser usado solo, es necesario utilizar otros equipos de proteccion aislantes conformes a los riesgos del
trabajo a realizar. El usuario debe comprobar que los limites de uso de los cascos corresponden al voltaje nominal
con el que se va a realizar la tarea. Los cascos eléctricamente aislantes no deben ser utilizados donde exista un
riesgo que pudiera reducir parcialmente sus gropiedades aislantes. Deterioro por el tiempo, limpieza inapropiada y
el uso fuera de las condiciones y limites establecidas en estas instrucciones podria limitar la efectividad de este
producto. Cuando el casco no esté en uso se recomienda almacenarlo en el rangfo de temperatura 2015 °C. Siel
€asco se ensucia 0 se contamina, particulamente la superficie externa, debe ser impiado segun las instrucciones
de limpieza que aparecen a continuacion.

PIEZAS DE REPUESTO

Amés estandar (Figura 4) Amés de ruleta (Figura 5?

G2C - Banda sudor de plastico(HYG3) G2M - Banda sudor de plastico(HYG3)
G2D - Banda sudor de piel (HYG4) G2N - Banda sudor de piel (HYG4)
ACCESORIOS

Protectores auditivos (Figura 6) Consulte las instrucciones de uso apropiadas
Visores y visores de malla (Figura 7) Banda con6 |é)untos de ajuste (Fig10)
Barboquejo de2 puntos (Figura 8) (G2000 =G2

G22, G3000 =GH1 H700=H-700-6

(52000 =GH2 Clip para visor P3E (Figure 11)

H700 =GH7 Gafas integradas \V6* (Figura 12)
Barboqu%o de3 puntos (Figura 9) Proteccion contra lluvia (Figura 13)
G3000 =GH4

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

El casco, el amés de cabeza y la banda para sudor deben limpiarse regularmente usando una disolucion suave de
detergente en agua tibia.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

No almacenar el casco con luz solar directa o altas temperaturas. Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse
en un lugar oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del material. El embalaje original es adecuado para
transportar el producto en la Unién Europea.

MARCADO
Eléctricamente aislante segiin EN50365:2002.

(] Fecha de fabricacion

Q Rango de temperatura
EE Ver instrucciones de uso. @ El empaquetado no es adecuado para el
mA[]

Humedad relativa méaxima

contacto con alimentos.

A Triangulo de advertencia Desechar conforme a la normativa local
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

Material

(22, G2000, G3000 = ABS estabilizado al UV

H700 = HDPE

Requisitos Opcionales

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 4 v v 4 4 4 4
-30°C v v v v v v v
-50°C 4 v
MM v/ v v v v v
440Vac 4 4 v
LD v v v
EN50365 (1000Vac)* 4 4 v/

*S6lo modelos especificos que incluyen el simbolo del doble triangulo

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC (en Espafia, R. D. 1407/1992) sobre
equipos de proteccion individual y tienen marcado CE. La certificacion para estos productos segun el articulo 10,
examen CE de tipo, y segun el articulo 11, control de calidad CE, ha sido emitida por

G22, G2000, G3000

Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suecia (Organismo Notificado
ntimero 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK (Organismo Notificado ntimero 0086).
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3M™ Industriéle Veiligheidshelmen

TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR

Dit product voldoet aan de eisen van EN397:2012, Industriéle Veiligheidshelmen. Dit product is bedoeld om de
drager te beschermen tegen objecten die tegen het hoofd kunnen komen. Voor specifieke prestatie-eisen zie de
technische specificatie. Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.

/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar aangeduid.

A\ WAARSCHUWING
« Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed aansluit;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstid;

- Vervangen wordt, indien nodig.

+ Het juiste product, training en goed onderhoud zijn essentieel om de drager tegen gevaren te kunnen
beschermen.

+ Het niet naleven van alle instructies voor het 3ebruik van dit persoongike beschermingsmiddel en/of
het niet correct dragen van het volledige product gedurende de volledige blootstellingstijd kan een
negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden tot erstige levensbedreigende
ziekte of permanente invaliditeit.

+Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle beschikbare informatie of
neem contact op met een veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en
telefoonnummers op meegeleverd boekje aan de binnenzijd(%

. gm f%en optimale bescherming te bereiken moet men de hoofdkap goed afstemmen op de maat van het

0ofd.

+ De hoofdkap is gemaakt om de kracht van een kIaF opte vangen in geval van gedeeltelijke vernieling of
beschadiging van de hoofdkap of hoofdbandenstel. Ook al is de schade niet direct zichtbaar, alle hoofdkappen
die op welke wijze dan ook onderworpen zijn aan zware schade dienen te worden vervangen.

+ De gebruikers worden ook gewezen op het gevaar van wijzigingen of het verwijderen van een van de originele
onderdelen van de hoofdkap, anders dan aanbevolen door de hoofdkappenfabrikant. HoofdkaJ)pen mogen
niet worden aangepast om het bevestigen van bepaalde elementen mogelijk te maken, tenzij de fabrikant
anders aangeeft.

+ Gebruik geen verf, oplosmiddelen, lijm of zelfklevende etiketten, tenzij in overeenstemming met de instructies
van de hoofdkappenfabrikant.

+ Door direct contact met spray, vioeistoffen of andere substanties met oplosmiddelen en/of alcohol kan de helm
minder lang mee gaan. Dit dient dan ook vermeden te worden.

+ Gebruik van de helm dient beperkt te worden tot uitsluitend industriéle gebieden en de helm mag niet gebruikt
worden voor andere toepassingen zoals paardrijden of fietsen.

J ZoLg e_L altijd voor dat het hoofdharnas goed onderhouden wordt en goed wordt afgesteld op het hoofd van de
gebruiker.

+ Als u twijfelt, neem dan contact op met uw veiligheidskundige of 3M voor meer advies.

I\IOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

nspectie

Zorg ervoor dat het hoofdharnas altjid op de juiste punten aan de helm is bevestigd en dat het goed op het hoofd
gepast wordt.Indien nodig, alleen het complete hoofdharnas vervangen.Voordat de helm gebruikt wordt, moet hij
%econtroleerd worden op barsten, scheuren of andere schade. Indien er schade geconstateerd wordt, moet de
elm vervangen worden.Let erop dat de 3M™ UVicator™ schif (indien aanwezig% niet volledig wit is geworden,
omdat dit aangeeft dat de schaal is versleten onder invioed van UV-straling.

Bevestiging

Steek de 4 harashouders in de helmgroeven (zie afbeelding 1). Het is belangrijk dat de hoofdbanden goed
aaggesgannen worden. De3M™ H700 en G300 veiligheidshelmen zijn tevens goedgekeurd met de vering 180°
gedraaid.

Helmaanpassing (Zie afbeedling 2)

Pas de nekriem aan zodat deze correct om het hoofd van de drager past. Trek de nekriem strak zodat de helm niet
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kan verschuiven. Voor de standaard hoofdband drukt u op de knoppen in de gaten. De hoogte van het hoofdhamas
kan ingesteld worden in 3 verticale hoogte-instellingen voor optimaal comfort ?zie afbeelding 3).

IN GEBRUIK

Aanbevolen wordt om uw helm binnen 2 tot 5 jaar, te rekenen vanaf de productiedatum, afhankelijk van de
omgeving en de gebruiksomstandigheden, te vervangen. De belangrijkste factoren voor een helm 'in gebruik' zin
blootstelling aan externe kracht, chemicalién en Ultraviolette (UVLstraling. In geval van fysieke of chemische
schade moet de helm onmiddellijk worden vervangen. Wanneer hiermee uitgerust kan de 3M™ UVicator ™ u
helpen te bepalen wanneer uw helm als gevolg van blootstelling aan UV-straling vervangen moet worden.

/\De 3M™ UVicator™ en de helm moeten evenredig worden blootgesteld aan licht. De 3M™ UVicator™
schijf mag niet worden bedekt door stickers of worden verwijderd uit de helm.

Elektrisch isolerende helmen

De dubbele driehoek markering op de helm geeft aan dat de helm geschikt is voor werken onder spanning. De
helm biedt elekirische isolatie voor gebruik in laagspanningsinstallaties tot een nominale waarde aangegeven naast
het dubbele driehoek symbool. Helmen goedgekeurd volgens EN50365: 2002, klasse 0, maakt ze geschikt voor
gebruik in laagspanningsinstallaties tot een nominale waarde van 1000 VAC. De elekirisch isolerende helm kan niet
alleen worden gebruikt, het is noodzakelijk andere isolerende beschermende apparatuur te gebruiken volgens de
risico's van het werk. De gebruiker moet de elekirische grenzen van de helmen controleren of dit overeenkomt met
de nominale Sﬁanning die waarschijnlijk o?treedt tijdens gebruik. Isolerende helmen mogen niet worden gebruikt in
situaties waar het risico bestaat dat de isolerende eigenschappen %edeeltelijk kunnen verminderen. Vergrijzing,
verkeerd schoonmaken en het gebruik buiten de voorwaarden zoals in de instructies van de gebruiker staat
vermeld, kunnen de effectiviteit van dit Broduct beinvioeden. Wanneer de helm niet wordt gebruikt, wordt
aanbevolen de helm op te slaan in het bereik van 20 + 15° C. Als de helm vuil of verontreinigd is, met name de
buitenkant, moet deze worden gereinigd volgens de instructies hieronder.

RESERVEONDERDELEN

Standaard hamas (afbeeldin 4% Ophanging met pal (afbeelding 5
G2C - Plastic zweetband (HYG3) G2M - Plastic zweetband éHY 3
G2D - Lederen zweetband (HYG4) G2N - Lederen zweetband (HYG4)

ACCESSOIRES
Gehoorbescherming (afbeelding 6) Zie de betreffende gebruiksaanwijzing

Vizieren en gaasvizieren (afbeelding 7) 6 Punt bulage kinband (Afbeelding10)
2 Punts kinband F(ﬁfbeeldlng 8) (52000 =G2E

G22, G3000 =G H700 =H-700-S6

G2000 =GH2 Bevestiging voor vizier P3E (afbeelding 11)

H700 =GH7 Geintegreerde oogbescherming V6* (Afbeelding 12)
% gg&t)s kgﬁznd (Afbeelding 9) Regenscherm (afbeelding 13)

REINIGINGSINSTRUCTIES
De helm, het hoofdhamas en de zweetband dienen regelmatig gereinigd te worden met een zacht schoonmaak-
middel opgelost in warm water.

OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar de veiligheidshelm niet in direct zonlicht of bij hoge temperaturen. Als de helm niet gebruikt wordt, moet hij
op een koele, donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal niet veroudert. De originele verpakking is
geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te vervoeren.

MARKERING

ﬁ Elekirisch isolerend voor EN50365: 2002 Q Bewaartemperatuur

M Productiedatum ? Maximale relatieve luchtvochtigheid

[E Zie gebruiksaanwijzing @ Veg%akking is niet geschikt voor contact met
voeding.

& Gevarendriehoek [Tills]|  Afvalverwerking in overeenkomst met plaatselijke

voorschriften



TECHNISCHE SPECIFICATIES

Materiaal

(22, G2000, G3000 = UV-gestabiliseerd ABS

H700 = HDPE

Optionele vereisten

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v 4 4 4 v v
-30°C v v v v v 4 v
-50°C 4 4
MM v 4 v v v v
440Vac v v v
LD 4 v v
EN50365 (1000Vac)* 4 v v

* Specifieke modellen inclusief dubbele driehoek symbool

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings Richtiijn) en
zijn dus CE gemerkt. Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, en Art. 11, EC kwaliteitscontrole, is
vrijgegeven door:

G22, G2000, G3000

Het Zweedse nationale test- en onderzoeksinstituut, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Zweden (Keuringsnummer
0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK (Keuringsinstantienummer 0086).
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3M™skyddshjalm for industrin

AVSEDD ANVANDNING

Denna produkt uppf?/IIer kraven enligt SS-EN 397:2012, Industrihjélmar. Denna produkt ar framstalld for att skydda
bararen mot foremal som kan tréffa huvudet. For specifika prestandakrav se tekniska specifikationen. Lés igenom
hela bruksanvisningen och spara for framtida behov.

/\Vamingsmeddelanden, dér sédana visas, ska uppmarksammas noga.

A\VARNING
+ Se fill att produkten ar:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvénd under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.

+ Korrekt produktkval, utbildning, anvandning och underhall ar absolut nédvandigt for att produkten
ska kunna skydda bararen mot risker for slag.

+ Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvéndning av dessa personskyddsprodukter och/eller
underlatelse att bara produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvéndarens halsa
och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.

+ For lamplighet och korrekt anvéndning ska lokala bestammelser foljas och den bifogade
informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en representant fran 3M (se de lokala
kontaktuppgifterna).

+ Denna hjalm maste passa eller anpassas till storleken pa anvandamas huvud for basta skydd.

+ Hjélmen & gjord for att absorbera energin i slag som delvis forstdr hjalmen eller skador pa skalet och
huvudbandet, och &ven om en sadan skada inte &r I3t att identifiera, bor hjaim som utsatts for allvarlig
paverkan bytas ut.

+ Det finns risk for skada om hjaimen modifieras eller nagon av originaldelarna tas bort, utéver det som
rekommenderas av hjaimtillverkaren. Hjglmen ska inte anpassas i syfte att montera tilbehdr pa annat satt &n
de som rekommenderas av hjalmtillverkaren.

+ Applicera inte férg, Idsningsmedel, lim eller sjélvhéftande etiketter, annat &n i enlighet med instruktioner fran
hjaimtillverkaren.

+ Direktkontakt med spref')er, vatskor eller andra substanser som innehaller I6sningsmedel och/eller alkohol kan
forsamra hjalmens hallbarhet och bor darfor undvikas.

+ Anvéand endast hjélmen inom industriella verksamhetsomraden och inte som till exempel rid- eller cykelhjaim.

+ Se alltid till att inredet ar vélskdtt och korrekt anpassat efter anvandarens huvud.

+ Om du har fragor kontakta den sékerhetsansvariga eller 3M for ytterligare radgivning.

FORBEREDELSER

Checklista

Se fill att inredet alltid &r fastsatt i h&élmen vid de anvisade punkterna och att det &r sékert anpassat efter huvudet
innan du anvénder det.Vid behov kan hjalminredningen bytas ut.Innan hjalmen anvénds ska den undersokas varje
géng s att det inte har uppstatt sprickor, jack eller andra skador. Om skadornugf)t‘acks pahjélmenskaden
slangas.Se fill att 3M UVicator plattan inte har blivit helt vit. Hiélmskalet har dé blivit utsatt fér sa mycket UV stralning
sa hjalmen ar forbrukad.

Tillpassning

Forin 4 inredeshallara i ra'élmskéroma (se figur 1). Det &r viktigt att huvudbanden &r ordentli%t fastspanda i sina
fasten. 3M™ H700 och G3000 skyddshjalmar &r ocksa godkanda med hjalminredet roterat 180°.
Hjalmjusteringar, se figur 2.

Justera nackbanden for basta passform for anvandaren. Strack nackbanden s hjélmen sitter ordentligt. For
standard inredning, tryck in stiften i halen. Inredets hdjd kan justeras efter 3 vertikala héjdinstéliningar for optimal
komfort (se figur 3).

ANVANDING
Vi rekommenderar att byta ut hjalme 2-5 ar fran tillverkningsdatum, beroende pa i vilken milj den anvands.
Viktigaste faktorema for hjaimens livsiangd ar slag mot hjalmen, kemikalier och ultraviolett ({JV) stralning. Om
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hjéimen skadas fysiskt eller av kemikalier ska den genast bytas ut. 3SMTM UVicatorTM hélper till att bestamma nér
hjlmen ska bytas ut, eftersom den har blivit utsatt for UV sfralning.

N\ 3MTM UVicatorTN och hjélmen ska bli lika mycket utsatt for ljus. UVicator skivan ska inte téckas éver
med klistermérke eller tas bort fran hjalmen.

Elektriskt isolerade hjélmar

Den dubbla triangel-markningen pa hjaimen visar att hjalmen &r lamplig for arbete under spanning. Hjgimen ger
elektrisk isolering for anvandning i Iégspénningsinstallationer upp till ett nominellt varde som an?es intill symbolen
med dubbla trianglar. Hjélmar som &r godkénda enligt SS-EN50365:2002, klass 0, &r ldmpliga for anvandning i
lagspanningsinstallationer upp fill ett nominellt vérde av 1000VAC. Den elekiriskt isolerande hjélmen ska inte
anvandas ensam, det ar nddvéndigt att anvénda annan isolerande skyddsutrustning enligt riskema i arbetet.
Anvandaren maste kontrollera att de elektriska gransemna fér hjaimen motsvarar den nominella spénning som det
ar sannolikt att stota pa under anvandning. Isolerande hjalmar bor inte anvandas i situationer dar det finns en risk
som kan minska hjaimens isolerande egenskaper. Aldrande, olémpligt rengring och anvéndning utanfdr villkor
som anges i denna bruksanvisning kan begrénsa effekten av denna produkt. Nar hjaimen inte anvénds ska den
forvaras i intervallet 20+15° C. Om hjélmen blir smutsig eller fororenad, sarskilt den yttre ytan, ska den rengéras i
enlighet med instruktionerna nedan.

IS?EdsrEdehDELAI($ 4 Upph: ed sparrhake (figur 5)
tandardupphéngning (figur pphéngning med sparrhake (figur
G2C -Sveﬂgand% last (HYG%) GZRA - Svettband i plast HYG’S

G2D - Svettband i lader (HYG4) G2N - Svettband i lader (HYG4
TILLBEHOR

Horselskydd (figur 6) Se lamplig bruksanvisnin% )

Visir och nétvisir (figur 7) punkts hjélminrede, figur10.

2 punkts hakband, figur 8. G2000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Fastanordning for visir P3E (figur 11)
H700 =GH7 Integrerade glaségon V6", figur 12.

3 gunkts hakband, figur 9. Regnskarm ?ﬁgur 13)

G3000 =GH4

RENGORNING

Hjalmen, inredet och svettbandet bor rengéras regelbundet med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
FORVARING OCH TRANSPORT

Forvara inte skyddshjaimen i direkt solljus eller  hoga temperaturer. Forvara produkten i ett svalt och morkt
utrymme nar den inte anvénds sa att materialet inte aldras. Forpackningama till dessa produkter lampar sig for att
transportera produkterna inom EU-omradet.

MARKNING
ﬁ Elektriskt isolerande enligt SS-EN50365:2002 2 Lagringstemperatur
M Tillverkningsdatum * Maximala relativa fuktighet
DII Se bruksanvisningen. @ Forpackningen ska inte anvandas fill forvaring
avmat.

& Vamingstriangel Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.
TEKNISK SPECIFIKATION
Material
(22, 62000, G3000 = UV stabiliserad ABS plast
H700 = HDPE
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Tillaggskrav
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 4 v v v v v 4
-30°C 4 4 '4 v v v v
-50°C 4 4
MM 4 4 v v v v
440Vac 4 v v
LD v 4 v
EN50365 (1000Vac)* 4 v 4
* Specifika modeller inkluderar endast symolen med dubbla trianglar.
GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for personlig skyddsutrustning) och &r dérfor
CE-markta. Certifiering under Artikel 10, EG-typkontroll och Artikel 11, EG-kvalitetskontroll, har utfardats av

G22, G2000, G3000

SP Sveriges Tekniska Forskningsinstitut, Box 857, 501 15 Boras (anmélt organ 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK (Anmalt organ nummer 0086).
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3M™ Sikkerhedshjelme

PAT/ENKT ANVENDELSE

Produktet overholder kravene i EN397:2012, Industri sikkerhedshjelme. Dette produkt er designet fil at beskytte
brugeren mod objekter, som kan ramme hovedet. Se teknisk information for specifikke udstyrskrav. Se alle
instruktioner far brug og gem til fremtidig reference.

A\ Ver s@rlig opmarksom pa angivne advarsler.

/\ADVARSEL
+ Serg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen;

- Er korrekt tilpasset;

- Beeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om nadvendigt.

+ Korrekt valg, undervisnin?, brug og vedligeholdelse er alle vigtige faktorer, for at produktet kan
beskytte brugeren mod slagpavirkninger.

+ Hvis ikke alle instrukser falges ogleller produktet ikke baeres hele tiden under arbejdets udfarelse kan
det medfore alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.

+ For egnethed og korrekt brug, folg alle brugsanvisninger oF de lokale myndighedsregler. Ved
tvivistilfaelde, kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M’s lokale reprasentant.

+ Denne hjelm skal tilpasses og justeres efter brugerens hoved for passende beskyttelse.

+ Hielmen er fremstillet til at absorbere energien af et slag ved delvis edeleaggelse eller skade pa hjelmskallen
0g hovedbandet, og selvom en sadan skade ikke er umiddelbar synlig, bar en hjelm der udsasttes for kraftigt
slag udskiftes.

+ Brugeme bar ogsa vaere opmaerksom pa faren ved at modificere eller fieme enhver af de originale dele pa
hjelmen andre end dem der anbefales af hjelmfabrikanten. Hjelme ber ikke tilpasses med det formal at
vedhaefte ting der ikke tilrades af hjelmfabrikanten.

+ Kom ikke maling, oplesningsmidler, klaebestoffer eller selvkleebende etiketter pa hielmen medmindre det eri
overensstemmelse med hjelmfabrikantens instruktioner.

+ Direkte kontakt med sprag, vaesker eller andet, som indeholder oplgsningsmidler og/eller alkohol, kan forkorte
hjelmens holdbarhed og ber derfor undgas.

+ Hjelmen ma kun anvendes inden for industri og ikke til andre formél, sdsom ridning eller cykling.

+ Serg for, at hovedremmen altid er korrekt vedligeholdt og indstillet til brugerens hoved.

+ Hvis der opstar tviv, bedes du kontakte din arbejdsmiljgrepraesentant eller 3M for yderligere vejledning.

KLARG@RING TIL BRUG

Inspektion

Serg for, at hovedremmen altid erfastgLort il hielmen pa de rigtige steder, og at hjelmen sidder sikkert pa hovedet
far brug.Udskift det komplette hovedophaeng hvis enskeligt.Fer hielmen bruEes, skal den hver gang undersgges for
revner, spreekker eller anden beskadigelse. Hvis disse forefindes, ma den ikke anvendes og skal kasseres.Vee
sikker pa at 3M Uvicator skiven (hvor den er monteret) ikke er blevet helt hvid, da det betyder at hjelmskallen skal
udskiftes p.g.a. UV straling.

Tilpasning

Indseet de 4 remholdere i rilleme pa hjelmen (se fig. 1). Det er vigtigt, at hovedbandene er spaendt rigtigt fil i deres
befaestelse. 3M™ H700 og G3000 sikkerhedshjelme er ogsa godkendt med ophaenget roteret 180°.
Hjelmjustering (se fig.2)

Juster stroppen sa den passer til bererens hoved. Stram for at sikre at hjelmen sidder sikkert. P& standardophaeng
presses studsen ind i hullet. Hovedremmen har 3 forskellige hojdeindstillinger for optimal komfort (se fig. 3).

| BRUG

Det anbefales at hjelmen udskiftes 2-5 ér fra fabrikationsdato afhaengig af omgivelserne og brugsbetingelser.
Naglefaktorer for en hjelm i brug er udseettelse for ekstern styrke, kemikalier og UV stréler. | ilfeelde af fysisk- eller
kemlikalieskade skal hjelmen udskiftes straks. 3M Uvicator viser hvomar hjelmen skal udskiftes som felge af UV
straling.
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/\ 3M Uvicator og og hjelm skal udszttes for samme maengde lys. 3M Uvicator ma ikke tildaekkes med
klistermaerke eller fiernes fra hjelmen.

Hjelme med elektrisk isolation

Den dobbelte triangel maerkning pa hjelmen indikerer at den er egnet il stremfigrende arbejde. Hjelmen yder
elektrisk isolation for brug ved lave | aendin%ero til en nominel veerdi indikeret ved siden af det dobbelte triangel
symbol. Hjelme godkendt efter EN50365:2002, klasse 0,gar dem egnet fil brug i lavspaendings installationer op il
en veerdi pa1000VAC. Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke benyttes alene. Det er ngdvendigt at bruge andre
isolerende udstyr i forbindelse med de risici der er forbundet med arbejdet. Brugeren skal kontrollere, at hielmens
elekiriske greenser svarer til den nominelle spaending, der kan opsta under brug. Isolerende hjelme ber ikke bruges
i situationer hvor der er risiko for at dets isolerende egenskaber delvis bliver reduceret. Foreeldelse, utilstraekkelig
rengnringi(kog brug udenfor de betingelser der er givet i denne brugsanvisning, be%raenser produktets effektivitet. Nar

hjelmen ikke er i rug anbefales det at op bevare den i temperaturomradet 20 +15 °C. Hvis hjelmen bliver beskidt
eller forurenet, iseer den ydre overflade, skal den renggres | overensstemmelse med instrukseme nedenfor.
Reservedele _
Standardophangr]lngss stem (fig. 4) Justerbart opheengningssystem (fig. 5)
G2C - Plastsvedbéand (HYG3) G2M - Plastsvedband (HYG3)
G2D - Leedersvedband (HYG4) G2N - Leedersvedband (HYG4)
TILBEHZR
Horeveern (ﬁg. 6) Se relevant brugervejledning til produktet
Visirer og tradvisirer $ﬁg. 7) 6 hovedbandet (fig.10)
2maerke hagestrop (fig.8) (52000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
(G2000 =GH2 Heefte til Visor P3E (fig. 11)
|3-|700 ;Grl;ﬂ (109 Etegrgreltd?ﬁl(lgva*aﬁgﬂ)
meerke hagestrop (fig. egndeekke (fig.
G3000 =Gi-?4 ¢ g o
RENGZRING

Hjelmen, hovedremmen og svedbandet skal rengeres regelmeessigt med varmt vand med en mild oplesning af
rengeringsmiddel.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Sikkerhedshjelmen mé ikke opbevares i direkte sollys eller ved haje temperaturer. Nar hielmen ikke er i brug, skal
den opbevares pé et kaligt, mrkt sted for at undgé eeldning af materialet. Den originale emballage er egnet il
transport af produktet i hele Den Europeeiske Union.

MARKNING
& Elektrisk isolation i.h.t. EN50365:2002 Q Opbevaringstemperatur

M Fabrikationsdato * Maksimal relativ fugtighed

D:ﬂ Se brugsanvisningen. @ Emballagen er ikke egnet til fadevarer.

& Advarselstrekant Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Materiale
G22, G2000, G3000 = UV stabil ABS
H700 = HDPE
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Valgfrie muligheder
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v 4 v 4 v v v
-30°C v 4 4 v v v v
-50°C v 4
MM 4 4 v v 4 v
440Vac v 4 4
LD v v v
EN50365 (1000Vac)* v 4 4
*Kun specifikke modeller med "dobbelt triangel" symbol.
GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundlzeggende sikkerhedskrav | EU-direktivet 89/686/EQS og er CE- maerket i
henhold hertil. Certificering i henhold fil artikel 10, EF-typeafpravning og artikel 11, EF-kvalitetskontrol er udstedt af
G22, G2000, G3000

det svenske nationale test- og forskningsinstitut, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sverige (bemyndiget organ
nummer 0402).

H700

BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Storbritannien (Bemyndiget organ nr.
0086).
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3M™ Vernehjelmer

BRUKSOMRADE

Dette produktet mater kravene i EN397:2012, vernehjelmer Dette é)roduktet er utviklet for & beskytte brukeren mot
gienstander som kan treffe hodet. For spesielle krav, se Tekniske Spesifikasjoner. Ta vare pa alle instruksjoner for
senere referanse.

/\ Det mé vises sarlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.

/\ADVARSEL
+ Veer alltid sikker pa at produktet:

- eregnet for oppgaven

- erriktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

- blir byttet ut nér det er ngdvendig

+ Riktig valg av produkt og opplaering i bruk og vedlikehold er en forutsetning for at produktet skal
beskytte brukeren mot gjenstander som kan treffe hodet.

+ Ved ikke a fﬂlge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, ogleller ved ikke & bruke

roduktet under hele eksponeringstiden, vil det kunne medfere helseskade, fare til alvorlig eller
ivstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

+ Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det
at du tar kontakt med verneleder, eller 3M.

+ Denne hjelmen ma tilpasses brukerens hode for a gi god beskyttelse.

+ Denne hjelmen er laget for & absorbere energi ved at den delvis deformeres eller at det oppstar skade pa
hjelmskall og hodeinnredning. Hvis hjelmen har vert utsatt for kraftig stet skal den kastes og ny taes i bruk
selv om det ikke er synlige skader pa den.

+ Hielmen skal ikke modifiseres oP det ma ikke fiemes deler fra hielmen uten det som anbefales fra produsent.
Det ma ikke benyttes hjelpemidier for tipasning av hjelmen utover det som godkjent av produsent.

+ Ikke bruk maling/lakk, lasemidler, lim eller selvklebende etiketter pa hjelmen unntatt i samsvar med
instruksjoner fra produsent.

+ Direkte kontakt med spray, vaesker eller andre stoffer som inneholder lesemidler ogleller alkohol, kan redusere
holdbarheten til hjelmen, og skal derfor unngaes.

+ Bruk av hjelmen skal kun skje i industriell sammenheng, og hjelmen skal ikke brukes til andre ting, som
hesteridning eller sykling.

+ Sarg alltid for at hodeinnredningen vedlikeholdes og at den er riktig justert il brukerens hode.

+ Hvis du eri tvil, kontakter du vemeleder eller 3M.

KLARGJZRING F@R BRUK
Inspeksjon
Pass pa at hodeinnredningen alltid er festet fil hjelmen pa de riktige punktene og godt festet til hodet fer hjelmen
brukes. Erstatt hele hodeinnredninEen hvis ngdvendig.Fer hver dgangs bruk skal hjelmen kontrolleres for sprekker,
kutt og andre skader, OE den skal kastes hvis noe av dette opg lages.Pass pa at M™ UVicator™ skiven (hvis den
%rlmontgrt) ikke er helt hvit. Dette viser i sa fall at hjelmen ma byttes pa grunn av for mye UV lys.

ilpassing
Monter de 4 festene il hodeinnredningen inn i sporene pa hjelmen (se figur 1). Det er viktig at hodestroppene er
riktig strammet. 3M™ H700 og G3000 vernehjelmer er ogsa godkjent med innredningen rotert180°.
Hjelmjustering (se figur 2
Juster nakkestrammingen slik at hjelmen sitter sikkert og godt pa hodet. For standard innredning, trykk pinnene inn i
hullene. Hayden pa festestroppene kan justeres i 3 vertikale haydeinnstilinger for optimal komfort (se figur 3).

BRUK

Det anbefales at du bytter hjelmen etter 2 til 5 ar etter produksjonsdato avhengig av tilstanden den eri. Levetiden fi
en vemnehjelm avhenger av pavirkninger som fysisk skade, kiemikalier o9 UV staler. Hvis hjelmen utsettes for fysisk
eller kiemisk skade ma den byttes ut med en gang. Nér 3V™ UVicator™ sitter pa hjemskallet vil den hjelpe deg
med a bestemme nar hjelmen ma byttes ut med tanke pa eksponering fra UV lys.
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/\3M™ UVicator™ og hjemskallet ma eksponeres ikt for lys. 3M™ UVicator™ ma ikke dekkes av
klistrelapper etc. eller fiernes fra hjelmskallet.

Elektrisk isolerte hjelmer

Merket med det doble triangelet pa hielmen viser at hjelmen kan brukes med strem pé. Hjelmen gir elektrisk
isolasjon i omrader med lavspenning ogp til en nominell verdi som vises ved siden av symbolet med dobbelt
triangel. Hjelmer som er godkjent i hennold til EN50365:2002, klasse 0, kan brukes i lavspenningsomrader opp til
en nominell verdi pa 1000VAC. Den elekirisk isolerte hjelmen kan ikke brukes alene, men ma brukes sammen med
annet vemeutstyr som er isolert i forhold til risikoen som er tilstedet. Brukeren ma kontrollere at be?rensningene pa
hjelmen er i samsvar med spenningen som kan forventes & oppsta under arbeid. Hjelmer med isolering ma ikke
brukes i situasjonerfomrader der det er fare for at isoleringen kan skades/adelegges. Aldring, feil rengiwn’n eller
bruk utenfor de retnin inn!;eer som er gitt i bruksanvisningen kan be%rense effektiviteten il dette produktet. Nar
Produktet ikke er i bruk anbefales det a lagre det i temperaturer pa 2015 °C. Hvis hjelmen blir utsatt for
forurensning eller blir skitten, seerlig pa utsiden, ma hjelmen rengjeres i henhold til instruksjonene under.

RESERVEDELER

Pinnestramming (figur 4) Rattstramming (figur 5)

G2C - Svetteband i plastmateriale (HYG3) ~ G2M - Svetteband i plastmateriale (HYG3)

G2D - Svetteband i skinn (HYG4) G2N - Svetteband i skinn (HYG4)

TILBEH@R

Harselvern (figur 6) Se bruksanvisningen for gjeldende produkt

Klare visirer og nettingvisirer (figur 7) 6 punkts hodeband (figur 10)

2 gunkts hakestropp %gur 8) (52000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Tilbeher for visir P3E @gur 11)

51700k=Gr|;|7k (iqur) ::r{\tegrgrte k\;ﬁrr;ebr(iilrler 16;)(ﬁgur 12)
punkis hakestropp (figur egnbeskyttelse (figur

G3000 =GH4 ¢ ¢ o

RENGJQRING

Hjelmen, hodeinnredningen og svettebandet skal rengjares regelmessig med et mildt rengjeringsmiddel og varmt
vann.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Ikke oppbevar vemehjelmen i direkte sollys eller ved haye temFeraturer. Nar produktet ikke brukes, skal det
toppbev?tres pé et kjolig, markt sted for at materialet ikke skal eldes. Vi anbefaler & bruke originalforpakning ved
ransport.

MERKING PA UTSTYRET
Elekirisk isolert i henhold til EN50365:2002 Q Temperaturomrade

] Produksionsdato A \aksimal rlatv lutfuktighet

D:ﬂ Se instruksjonene for bruk. @ Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer.

A Advarselstrekant m Avhendes i samsvar med lokale regler
TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Materiale
(22, G2000, G3000 = UV stabilisert ABS
H700 = HDPE
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Valgfrie krav
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v v 4 4 4 v
-30°C 4 4 v 4 4 4 v
-50°C 4 v
MM v 4 v 4 v 4
440Vac 4 4 4
LD v v v
EN50365 (1000Vac)* 4 v 4
* Noen modeller har trekantsymbol inkludert
GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig vemeutstyr), og er
CE-merket. Sertifisering i henhold til artikkel 10, EF-typepraving og artikkel 11, EC-kvalitetskontroll er utstedt av
G22, G2000, G3000

SP Sveriges Tekniska Forskningsinstitut, Box 857, SE-501 15 Boras, Sverige (Akkreditert Sertifiseringssinstitutt
nr.0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK (Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr.
0086).
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3M™Teollisuuskypara

KAYTTOTARKOITUS

Tama tuote on teollisia turvakypéria koskevan standardin EN397:2012 mukainen. Tuote on suunniteltu suojaamaan
kayttajaa esineilta, jotka voivat osua padhén. Tuoteominaisuudet, katso kohta "Tekniset tiedot". Saasta kaikki
kayttoohjeet tulevaa kayttda varten.

A\Kiinniti erityistd huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.

/\VAROITUS
+ Varmista aina, efta tuote:

- Soveltuu kyseiseen tyotehtavaan;

- Asetetaan oikein;

- On kéytossa koko tydjakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

* Suojaimen oikea valinta, kéyttokoulutus, kéyﬂéjla asianmukainen huolto on valttaméatonta, jotta tuote
suojaa kayttajaa iskujen aiheuttamilta tapaturmilta.

* Naiden henkilésuojaimien ohjeiden vastainen kaytté jaltai suojaimen kéyton keskeyttaminen
altistuksen aikana voi olla haitallista kéyttsjén terveydelle, johtaa pysyvaén sairastumiseen tai
ruumiinvammaan.

« Varmista aina, ettd tuote sopii aiottuun kéyttotarkoitukseen ja noudata voimassa olevia suojaimien
kayttod koskevia maarayksia seka timan kayttoohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisétietoja Suomen
3M Oy:n tydsuojelutuoteosastolta.

. Riitji\{én suojauksen varmistamiseksi kyparén on oltava sopiva tai se on séadettéva sopivaksi kéyttéjan
paahan.

. I\(/vpéré absorboi iskuenergiaa kuoren tai paanauhaston osittaiselta muodonmuutokselta tai rikkoutumiselta.

/aikka tallaisia vaurioita el olisikaan nahtavissa, kovalle iskulle altistunut kyparé on aina vaihdettava.

+ Kayttajille korostetaan myds, etté kyparaan ei saa tehda mitdén muutoksia tai poistaa sen alkuperaisia osia,
ellei kypéravalmistaja suosittele tekeméan niin. Kyparaé ei saa mukauttaa tiettyyn kayttdtarkoitukseen
asentamalla lisdosia ilman kyparavalmistajan nimenomaista suositusta.

J Kypl;'cir_'a'éntei saa levittaa maalia, liuottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin kyparévalmistajan ohjeiden
mukaisesti.

+ Valta suihkeiden, nesteidend'a muiden liuotinaineita ja/tai alkoholia sisaltavien aineiden joutumista kypéralle,
silld ne voivat heikentéa se kestavyytta.

* Kypéréé kéytetaan ainoastaan rakennus- ja teollisuusalueilla, eiké sité saa kéyttéa mihinkéan muuhun
kayttotarkoitukseen kuten ratsastukseen tai pyorailyyn.

+ Varmista aina, eftd hihnat ovat kunnossa ja ne on saadetty oikein kayttéjan paén mukaan.

+ Jos olet epavarma, pyyda lisdohjeita turvallisuudesta vastaavalta henkilolta tai 3M:Ita.

KAYTON VALMISTELUT

Tarkastus

Varmista, etta hihnat on aina kiinnitetty kyﬁéréén oikeisiin kohtiin ja sovitettu kayttjén paan mukaisesti ennen
kéyttoa.Tarvittaessa, vaihda koko sisusta kerralla.Kypéra on tarkastettava ennen jokaista kéyttokertaa murtumien,
viltojen ja muiden vaurioiden varalta. Jos vaurioita havaitaan, Igparaa ei saa kéyltaa vaan se on
hévitettava.Varmista, ettd kypéraén kiinnitetty punainen 3M™ Uvicator ™ ei ole muuttunut kokonaan valkoiseksi.
Talldin kypéra on saanut siedetyn enimmaismaaran UV-séteilyé ja se on vaihdettava.

Sovittaminen

Laita 4 hihngjen pidikkeet kyparassé oleviin uriin (Katso kuva 1). On térke&4, etta p&&hihnat on kiristetty kunnolla
kiinnityskohdistaan. 3M™H700 ja G 3000 teollisuuskyparat on hyvaksytty kaytettaviksi sisdosat kdannettyna 180
astetta.

Kypéran saétaminen ( katso kuva 2)

S&ada niskaremmid, jotta se sopii kéyttajén dpééhén. Kun niskaremmi on kiristetty niin, ett& kypara istuu tiukasti,
paina napit kiinni reikiin. Kyparénsisusta voidaan saataa kolmeen eri korkeuteen optimaalisen mukavuuden
saavuttamiseksi. 3 (Katso kuva 3).
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KAYTON AIKANA

On suositeltavaa, etté kypéra uusitaan 2-5 vuoden kuluttua valmistuspéivaméaarésté riippuen ympéristo- ja
kayttdolosuhteista. Kyparan kéKttéién kannalta keskeisté on altistuminen ulkopualisille iskuille, kemikaalit seka
UV-séteilyn mééra. Fyysisen iskun tai kemiallisen altistuksen sattuessa, on kyparé valittomasti vaihdettava. Oikein
kaytettyna 3M™ Uvicator™ voi auttaa arvioimaan milloin kypéra on saanut siedetyn enimmaismaaran UV-sateilya
ja se on vaihdettava.

/\3M™ Uvicator™ ja kypara on altistuttava valolle saman verran. 3M™ Uvicator™ -levykettd ei saa peittéa
tarroilla tai irrottaa kyparasa.

Sahkdisesti eristavat kyparat

Kaksoiskolmiomerkinté kyparassa imaisee, etté kyparé soveltuu tydskentelyyn séhkojannitteen yhteydessé.
Kypéra ta?oaa sahkoisen eristyksen pienjanniteasennuksia varten siihen nimellisarvoon ast, joka iimoitetaan
kaksoiskolmiosymbolin vieressa. Kypérét, jotka on hyvéksytty standardin EN 50365:2002, luokan 0 mukaisest],
sovelt“uva}‘ka{tettavaksi pien&anniteasenquksis‘sq nimellisarvoon 1000 VAC asti. Sahkisesti eristavaé kyparééa ei
saa kayttaa yksin, vaan sen kanssa on kaytettava muita eristévia suojavarusteita tyGhon liittyvien riskien
edellyttamalla tavalla. Kayttdjan on varmistettava, ettd kypéran sahkoiset raja-arvot vastaavat nimellisjannitetta, joka
on odotettavissa kayton akana. Eristavia kypérid ei saa kayttaa tilanteissa, joissa on olemassa riski
eristysominaisuuksien osittaisesta heikkenemisesta. lkaéntyminen, riittdmaton puhdistus ja kaytto tama
kéyttéohjeen mukaisten olosuhteiden ulkopuolella voi rajoitiaa tuotteen suojaustehoa. Kun kypéré ei ole kéytossa,
se on sdllytettava 20+15 °C lampdtilassa. Jos kypéra likaantuu tai saastuu epapuhtauksista, erityisesti sen
ulkopinta, se on puhdistettava seuraavien ohjeiden mukaisesti.

VARAOSAT

Vakiokiinnitys (Kuva 4) Ruuvisgétokiinnitys (Kuva 5)

G2C - Muovinen hikinauha (HYG3) G2M - Muovinen hikinauha (HYG32
G2D - Nahkainen hikinauha (HYG4) G2N - Nahkainen hikinauha (HYG4)
LISAVARUSTEET

Kuulonsuojaimet (Kuva 6) Katso kyseisen tuotteen kayttdohje

Visilrit ja verkkovisiirit (Kuva 7) gpiste kiinnilEsnauhasto (Kuva10)

2 piste leukahihna (kuva 8 2000 =G2l

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Visiirin P3E kiinnike (Kuva11)

H700 =GH7 Integroidut suojalasit \V6* (kuva 12)
3 piste leukahihna (kuva 9 Sadesuoja (Kuva 13)

G3000 =GH4

PUHDISTUSOHJEET

Kypéra, hihnat ja hikinauha on puhdistettava saénndllisesti miedolla puhdistusaineella ja lampimalla vedella.
SAILYTYS ja KULJETUS

Al sdilyta kypéraé suorassa auringonpaisteessa tai korkeissa lampdtiloissa. Kun tuotetta ei kéytetd, sitdon
sailytettava viledssa da pimeéssa paikassa, jotta materiaali ei vanhene. Tuote voidaan kuljettaa alkuperéisessa

pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin jasenvaltioissa.
MERKINNAT
Sahkoisesti eristévé standardin EN 50365:2002 mukaisesti ﬂ Varastotilan lampétila-alue
M Valmistuspaiva Varastotilan suurin suhteellinen
kosteus
D:ﬂ Lue kayttoohje. @ Pakkaus ei sovellu kontaktiin
elintarvikkeiden kanssa.
A Varoituskolmio [Ti]|Z] Havitettava paikallisten maaraysten
mukaisesti.
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TEKNISET TIEDOT

Materiaali

(22, G2000, G3000=UV stabiloitu ABS

H700=HDPE
Valinnaiset vaatimukset
(¢77]

EN397:2012 v
-30°C v
-50°C
MM v
440Vac
LD v
EN50365 (1000Vac)*

*Yksittaiset maliit sisaltévét ainoastaan kaksoiskolmio symbolin

HYVAKSYNNAT

G2000

v
v

v

v

G2001

v
4

AN NN

<

G3000

v
v

v

G3001

4
4

v
v

4

H700

4
4
4

H701

4

AN N NN

AN

Nama tuotteet tayttavat Euroopan yhteison direktiivin 89/686/ETY (henkildsuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on
t&man osoituksena CE-merkki. EY-tyyppitarkastuksen artiklan 10 mukaisen ja EY-laadunvalvonnan artiklan 11

mukaisen sertifioinnin on antanut

G22, G2000, G3000

Swedish National Testing and Research Institute, SP, PL 857, SE-501 15 Boras, Ruotsi (llmoitettu tarkastuslaitos

nro 0402).
H700

BS!, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (ilmoitettu laitos 0086).
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3M™ Capacete de Seguranca Industrial

USO PREVISTO

Este produto cumpre os requisitos da EN397:2012, Capacetes de Protecgéo Industrial Este produto foi concebido

para proteger o utilizador contra objectos susceptiveis de atingirem a cabega. Para requisitos de desempenho

feuspeciﬁcos consulte as Especificacdes Técnicas Leia todas as instrugdes de utilizagao e guarde-as para referéncia
tura.

/\ Devera ser dada particular atengo as frases de Avisos (quando existam).

AAVISO
+ Assegure-se sempre que 0 produto é:

- 0indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposicéo;

- substituido sempre que necessario.

+ Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra impactos perigosos, é essencial
pzloced%r a uma selecgao, formagéo e utilizagao correctas, bem como efectuar a manutengao
adequada.

+ A falha em seguir todas as instrugdes de utilizagéo destes produtos de protec¢ao pessoal e/ ou a
incapacidade para usar correctamente o produto durante todos os periodos de exposi¢do podem
prejudicar a satde do utilizador e levar a doengas graves, fatais ou a invalidez permanente.

+ Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informagoes fornecidas ou
contacte um especialista em seguranga e higiene no trabalho ou contacte o servigo técnico do
departamento de Produtos de Protecgéo Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

+ Para uma protecgdo adequada este capacete deve ajustar-se ao tamanho de cabega do utilizador.

+0 caPacete & concebido dpara suportar a energia de um impacto forte pela destruico parcial ou pela
danificagdo das coreias do amés. Mesmo que os danos nao sejam aparentes, qualquer capacete submetido
a um impacto severo deve ser substituido.

+ E perigoso alterar ou remover pegas originais do capacete. O capacete ndo deve ser modificado para servir
com suportes que ndo sejam os recomendados pelo fabricante.

. I[\’léo aplica{ tintas, solventes, adesivos ou etiquetas adesivas, excepto de acordo com instrugdes do fabricante

o capacete.

+ O contacto directo com pulverizadores, fluidos ou outras substancias que contenham solventes e/ou alcoois
pode reduzir a durabilidade do capacete pelo que deve ser evitado.

+ O uso do capacete esta restringido as areas industriais e o capacete ndo deve ser usado para qualquer outra
aplicagéo, tal como montar a cavalo ou andar de bicicleta.

+ Certifique-se sempre de que o amés esté devidamente ajustado a cabega do utilizador.

+ Em caso de dlvida, contacte o responsavel da seguranca ou a 3M para obter aconselhamento.

PREPARAGAO PARA USO

Inspecgédo

Certifique-se de que a correia de fixagao a cabega esta sempre encaixada no capacete nos pontos correctos e
devidamente ajustada a cabeca antes de usar o capacete.Caso seja necessario, substituir aFenas 0 conjunto
completo de amés de cabega.Antes de cada utilizagao, deve verificar-se se o capacete tem fissuras, cortes ou
outros danos e se assim for, este deve ser rejeitado e descartado.Assegure-se que o disco 3M UVicator (onde
aplicéveg ndo passou completamente a branco, uma vez que isso indicaria que o capacete est ja no final da sua
vida Util devido a exposicao por radiagéo UV.

Encaixe i

Insira os encaixes da correia 4 nas ranhuras do capacete (Ver figura 1). E importante que as correia do amés
tenham a tenséo correcta nos respectivos encaixes. Os capacetes de seguranga 3M™ H700 e G3000 estao
também aprovados com a suspensédo rotativa a 180°C

Ajuste do capacete (Ver figura2 5

Ajustar a banda da nuca para se ajustar a cabega dos utilizadores correctamente. Aperte a a banda da nuca, de
forma a que o capacete se adapte com seguranga. Para a suspenséo standard, pressione os pinos contra os
orificios. A altura da correia de fixacéo a cabeca ﬁpode ser regulada com base em varias definicoes de altura vertical
3 escolha, para obter o maximo conforto (Ver figura 3). u



UTILIZACAO
Recomenda-Se que substitua o seu capacete 2-5 anos a partir da data de fabrico, dependendo do ambiente e
condicBes de uso. Os factores chave para a vida de um capacete em uso séo: exposicao a forcas externas,
quimicos e radiagéo ultravioleta (UV). Em caso de danos fisicos ou quimicos, o capacete devera ser
imediatamente substituido. Quando ajustado, 0 3M UVicator pode ajudar a identificar o momento de substituicao
do capacete, como resultado da exposicao a radiagdo UV.
/A0 3M UVicator e o capacete deverdo estar igualmente expostos a luz. O disco 3M UVicator nio devera
estar coberto por autocolantes nem devera ser removido do capacete.
Capacetes de Isolamento Eléctrico
Amarcaggo de duplo tridngulo no capacete indica que o capacete € indicado para trabalhos ao vivo. O capacete
roporciona isolamento eléctrico para utilizagdo em instalagdes de baixa tensao até ao valor nominal indicado ao
lado do simbolo triangular. Os capacetes aprovados de acordo com a EN50365:2002, classe 0, toma-os
adequados para utilizacao em instalagdes de baixa tensao até ao valor nominal de 1000VAC. O capacete de
isolamento eléctrico ndo pode ser utilizado isoladamente, devera ser utilizado outro equipamento de isolamento
eléctrico, seleccionado de acordo com os riscos identificados no local de trabalho. O utilizador tera que verificar que
os limites de isolamento eléctrico, correspondem & Voltagem Nominal que se prevé encontrar durante a utilizag&o.
Os capacetes de isolamento eléctrico ndo devem ser usados em situacdes onde existe o risco de que possam
reduzir fparcialmente as suas propriedades de isolamento. O envelhecimento ou limpeza inadequada bem como
utilizar fora das condigdes indicadas nas presentes instrugdes de utilizagao pode limitar a eficacia do produto.
Quando no estiver em utilizagao, recomenda-se que o capacete seja armazenado num intervalo de temperaturas
entre 20+15 °C. Caso o capacete fique sujo ou contaminado, principalmente a superficie exterior, devera ser limpo
de acordo com as instrugdes abaixo.

PECAS SOBRESSELENTES

Amés Standard (Figura 4) Amés de Roleta (Figura 5)

G2C - Banda de suor sintética (HYG3 G2M - Banda de suor sintetica (HYG3
G2D - Banda de suor de couro (HYG4) G2N - Banda de suor de couro (HYG4)

ACESSORIOS

Protectores auditivos (Figura 6) Consulte instrugdes de utilizador do produto adequadas

Protecgdes oculares e protecgoes oculares de rede (Figura 7) Banda de aﬁ'uste de6 pontos (Figura10)
Francalete de 2 pontos (Figura 8 (52000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(52000 =GH2 Encaixe para protecgdo ocular P3E (Figura 11)
H700 =GH7 Protecgao Ocular Integrada V6* %Figura 12
Francalete de 3 pontos (Figura 9 Protecgéo contra chuva (Figura 13)

(3000 =GH4

INSTRUGOES DE LIMPEZA

O capacete, a correia de fixacdo a cabega e a banda de suor devem ser limpos regularmente com uma solugéo de
detergente suave diluido em agua quente.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

N&o guarde o capacete de seguranca num local su;eito aluz solar directa ou temperaturas elevadas. Quando ndo
estiver a ser usado, deve ficar guardado num local fresco e escuro para evitar o envelhecimento do material. A
embalagem original é adequada para transportar o produto na Uniao Europeia.

MARCAGAO
ﬁ Isolamento Eléctrico de acordo com a EN50365:2002 H Limites de temperatura
@ Data de Fabrico * Humidade relativa méxima
[EI Ver instrugdes de uso @ Embalagem n&o adequada para contacto com
alimentos.
A Triangulo de Aviso [13\z]| Elimine de acordo com os regulamentos locais
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ESPECIFICAGAO TECNICA

Material

(22, G2000, G3000 = ABS com UV estabilizado

H700 = HDPE

Requisitos Opcionais

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v 4 4 v 4 4
-30°C v v 4 v v v 4
-50°C v 4
MM v v v v v 4
440Vac 4 v v
LD 4 v v
ENS50365 (1000Vac)* 4 v v

* Apenas modelos especificos incluem simbolo de duplo trangulo

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Protecgdo Pessoal)
da Comunidade Europeia, possuindo marcagéo CE. Certificagdo em conformidade com o artigo 10.°, Exame “CE”
de Tipo, e do artigo 11.°, Controlo de Qualidade “CE”, emitida por

G22, G2000, G3000

Instituto Nacional de Investigacéo e Ensaios da Suécia, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suécia (organismo
notificado nimero 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK (Notified body number 0086).
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3M™ Kpavog Aopaheiag
MPOOPIZOMENH XPHZH

To mpoidv autd eival alppuvo pe To EN397:2012, Kpavog Aagaleiag Autd To Tipoidv Exel axediaoTei yia Tv
TIPOCTAGIC TOU 2g(cpr']crrr] QO QVTIKEIPEVA TTOU svﬁsx(zouévwgvc TOV XTUTIOOUV OTO KEQAAL Tiar EIDIKEG
Tipodiaypagég OeiTe To Texvikd PUANGBIO. AciTe GAEG TIG 00Nyieg XProng kai QUAGETE Ti yiar peAAOVTIKY avagpopa.
A\ IB10itepn pooox TpéTel va 508t o€ SnAWOEIG TTPOEISOTIoINGNG, 6TAV ETIONUAiVOVTOl

A\TIPOEIAONOIHEH
* Na eioTe TrévTa aiyoupol 611 T0 TTPoIdV:

- Eivar kar@MnAo yia Ty xprian Tou To XpeidleaTe

- Epapuoopévo owatd

- Popiéral kaB'oAn T didipkeia TG ékBeang

- AvTikaBioTaral étav ival amapaito.

* H owoti emihoyr, ekraidevor), xpfion ko kataAAnAn ouvTipnon gival aTrapaitTa, TPOKEIREVOU TO
TIPOIOV VOl TIPOOTATEVEI TO XPOTN OO TOUG KIVOUVOUS AGyWw KPOUTEWV.

+ H arrotuyia va akoAouBnBouv 6Aeg o1 0dnyieg cm TN XPAOT QUTWV TWV TTPOIOVTWV TIPOCWITIKAG
TpoaTaaiag f/kal N arroTu)ia va popeBei kardAAnAa To TIARPEG TPOIGV KaTé Th SIGPKEIN GAWV TwV
TEPIOBWV EKBEONG, HTTOPOUV Vel £XOUV ETTITITWIOEIG OTNV UYEID TOU XpAoTN, aoBéveia f) kal povipn
avikavotnTa.

* Edv éxete omroleodimote ap@iBoAieg yio Ty karaAnAGThTA TOU TTPOIGVTOG Vi TNV Epyacia Tou
Kavere, Ba TpéTrel va cupBouleuTEiTE Evav 10TpO epyaoiag i) kaAéaTe To TP TG 3M Hellas.

+ [ owoTr TTPOaTaaia, TO KPAVOG AUTO Bat TIPETTEN VO EQAPHOLETAN ) va TIPOCTPHOCTE! OTO EYEBOG TOU
Kkepahiol Tou pAom.

* To KpQVOg KATOOKEUACETAN YIa VO ATTOPPOQA TNV EVEPYEIQ TOU XTUTIMHCTOG TTO pz{)mr'] KaraoTpon A {nuia
070 KEAUQOG Kall TO YEIGO, KQll aKGHIN Kai Qv N {ial auT HTTopE! Vot pnv eivail EUKOAC ejpavr], Ba TIpETTE! val
QVTIKATAOTABET OTT0I0 KPAVOG UTTOKEITAI OF TETOIEG {NUIES.

* EQioTarmal n Tpogoy1 Twv XpRaTwV GTOUG KIVBUVOUS TG TPOTIOTTOINGNG f TG KATAPYNOTG OTTOIOUBNTIOTE
Q70 T0LAPXIKA GUGTAIKG TOU KPAVOUS, EKTOS QUTGHV TIOU GUVICTCTCI OTTO TOV KATAOKEUAGT Kpavog, Ta
KpAvn dev TIPETTEN VO TIPOTAPUOCOVTAI e TPOTTOUG TTOU BEV GUVIGTATAN OO TOV KATAOKEUADTT) TOU KPAVOUG,

* Mnv e@appoetar Bogég, DIOAUTES, KOMEG 1) AUTOKOMNTES ETIKETEG, EKTOS QUTWV TTOU Eival GUPQUVA e TIG
00nyieg ToU KOTAOKEUAOTH TOU KPAVOUG

+ H ameubeiag emagn pe ampél, uypd r aMeg ouaieg Trou TrepiExouv SIaAUTIKA A/kal GAKOOAES evBEXETa vVal
LEIWOEI TV OVTOXT) TOU KPAVOUG Kall, GUVETTWG, Bl TIPETTEI VOl OTO@EUYETaIl.

+ H xpron Tou kpdvoug Bal TTETTEN var TIEIOPICETal CTTOKAEIOTIKG EVTOG TwV BIONXAVIKWY XWEWV Kal T KpAvog
Oev Ba TpéTel val XpnaihoTIoleiTal o€ AANEG EQUPHOYES, OTTWG N ITTTTaGa 1y ) 00RYNOT LOTOCIKAETAG,

+ Na Befaitwveate TravToTe 011 N e6pTNOTN KEPAAAG EiVal CWATA GUVINPENLEVN KAl TTPOTTPHOTEVN TNV
KEQaA) Tou XpriaT.

* EGv apgiBAMETe emmKovwvAOTE e Tov uTTEUBuvO aoaleiag f We Tv 3M, yia Tiepaimépuw GUpBOUAES.

MPOETOIMAZIA I'lA XPHZH
"EAeyxog

Na BeBaiiveate o1t n e&dptmon Kepakig nxooapmml TIGVTOTE OTO KPAVOG OTa KaTAMNAG anpeiar kal £l aTepewbei
OwaoTa gV KEGa, TIPOTOU TO QOPETETE. AV XPEIRDTE], QVTIKATAOTAGTE TV EEGTaN KEQAAG,MpIv amo kG Xprion, To
Kpavog Ba TIpETTe! Vol EMBEWPEITaN VIl PyUES, Topc’gr’] aMeg gnpiEg kai To kpavog Bal TTPETTE! Va amToppiTITeTal v
amokaAupBolv TéTola.BeBaiwBeire o1 0 Aiokog 3M ™UVicator ™ E(')T(]V umapyel) ev Exel aoTipioe! EvieAwg,dedopévou
o1 autd deiyvel 6Timo kéEAUPog Exel pBapei Adyw g UV akTivoBoAiag.

Egapuoyi . I e . A
Tomobemoare Tli Paoeig G 4 £50pMaNG OTIG EYKOTIEG TOU KPAVOU! BBA. eikdva 1). Eivar anpavtiké va teviwbolv owaoTtd
ol IpvTeg KeGaAng OTa opeial oTepewaTig Toug. Takpdvn3M™ H700 kar G300 eiva Tiong eykekpipéva pe Tov
avaoToAea yupiapévo aTig 180 Hoipe.

Mpooapyoyéag kpavoug (Acite Eikova 2

PuBpioTe Tov IavTa aTov auyéva WaTe Vo gopedei owaTd aTo KEQAAL XQicTe Tov IAvTa Tou auyéva, £T01 WaTE T0
KPAVOG VOl EQPALOOTET i € A0QAAEICI. Tial TV QVEOTON, TIIEQTE Ta OTNPIYHATA HEGT OTIG TPUTTES, To Uyog Tr}\g €¢dpmong
KEQaANG TTopei Vot opIaTei pe Ty emAoyr 3 puBpicEwV Tou KOTAKOPUPOU Uoug, yia peyaUTepn dvean (BA. eikova 1;5
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XPHZH

ZuvigTarTal va avTIKaBIOTATE T0 Kavog oag KABE 2-5 Xpovial amo TV NUEPOLINVIC KATAOKEUNG, avaoya pe 1o
TEPIBAMOV Kail TiG GUVBrKeg Xprang Tou. Oi Baaikoi TTapayovTeg yia Ty SIGpKEIa %or’] KPOVLOV «TE XpNan €ival
n €kBean oe e&wrepikn dUvan, ol é(r]ulkég ouaieg kail ol uTrEpIWOEIS akTivooAieg (UV) . e mepimmwoel q)uclkﬂg f
XNHIKAG KATAGTPOQIG, To KpAvog Bal TTpETTel vat avrikaioTaral Gueaa. Orav TormoBemBei, 1o 3M ™ UVicator
JTTopei va aag Bondrioel va TpoodiopioeTe ToTe TIPETTEN v AAAGEETE TO KpAvOG 0ag, WG amoTéAeapia TG ékbeang
o€ UTTEPILBN aKTIVOROAia UV.
/\To 3M ™ UVicator ™ kai To kpavog TpéTrel va givai £§igou ekTeBeipéva oo pwg. O Aiokog 3M ™
UVicator ™ dev pétrel va KOAUTITETOI aTTd auTOKOAANTO 1 Ve aQaIPEITaI aTTO TO KPAVOS.
HAektpiké Movwpéva Kpavn
H orjuavan e 1o OIS Tpiywvo aTo KpAvag BnAwvel OTI To Kpavog eival KataAAnAo yia Xpram. To KpAvog TIapEXE!
NAEKTPIKN glovwor] YIa XPAOT O€ eYKaTAOTATEIG XAUNARG TONG O€ 0VopaaTIKN agia Trou avaypagetal ditTha aTo
aUpRoAo dImAoU TpiyGvou. Kpdvn Trou eykpivovial aupguva pe 1o EN50365:2002, khdon 0, Ta kabioTd
KaTaMnAa yia XpRon O eyKaTAoTACEIS XOUNARG Taong pe ovopaoTiki agia péxpi1000VAC. To Hhektpikd
HOVWpEVO KpAVOg GV UTTopET Val XpnatoToInBei uévo Tou, eival amapaimTo val XpnoT1uoTIoIRaETe Kal GMO
E}\gn)\lcpé TIPOOTACTOG HOVWHEVO QVAAOY HE TOUG KIVBUVOUG TTou £xeTe 0NV £pyaaia O xpraTng Ba pemel val
£YEE1 OTI TAl NAEKTPIKG OpIC TWV KPQVWV QVTIOTOIYOUV P TV OVOHACTIKR TAOT) TTou €ival TBavey va
QvTIPETWTTIOETE KaTd T XPrion. Movwpéva kpdvn Oev TIPETTEI VO XPNaIHOTTOI00VTal O TIEPITITWAEIG GTTOU UTTGPKE!
KivBuvog Kall TTou Ba HTTopOUGE Vel EIWTEI TIG HOVWTIKEG TOU IBIOTNTEG. MMpavam, N owaTog KaBapIopdg kai
Xpriom €KTOG 6wV TToU ﬂpo%)\énowm 0TIG 00NYieg XPIOEWG, HTTOPOUV va Trep|opi(eouv TNV QTTOTEAETHATIKOTNTA
Tou TTpoidvTog autou. Otav dev XpnaIUOTIoIETal, GUVICTETaI 0TI Ba TTPETTE! val amoBnkedeTal To KpAvog O€
Bepuokpaaie 20415 ° C. Edv 10 kpdvog Aepwbei 1} HoAuvBei, 18iwg atnv egwrepikn emiedvela, Ba Tpémer va
kaBapiceral aUp@uva e Tig TrapakdTw odnyieg

ANTAAANAKTIKA

Tuanr’I_Iavdencn (Eikéva 4) Avdeer KkoxAia (Eikéva 5)

G2C - [TAaoTikdg avelégwnkég SaKTUNOG (HYGSJ G2M - IMAaaTikég avelébpwnmg SakTONog (HYG3
G2D - Aeppdmvog avBidpuwrikdg daktuhiog (HYG4) G2N - Aeppdmvog avBidpuwrikdg daktuhiog (HYG4)

EZAPTHMATA

(I_)IToaoﬂiﬁgsg (EIK(;)_\lld 6) BA. g(quﬁ)\n)\zg OBEE(I'EQ xpr']t)jr]g TOU T, z’l’éwog E 0
poowTTideg kai Mpoawideg MAéyuarog (Eikova 7 nueio mpoodpmang (Eikéva

2 Noupi ZayovioU (Eikéva 8) GZOHO =G§E

G22, 33000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Mpoadptnua yia mv Mpoowrrida P3E (Eik. 11)
gZ\OO ='GZH7 S Extvad) qu&gumwuévu ruaAld(\éG*,( EIISI%\;(] 12)
oupi ZayovioU (Eikéva 1aBpoxn TpoaTaaia (Eikova
GSOOg =G|:I/4 Poxn T
OAHTIEX KAGAPIZMOY

Tokpavog, n sgdpmon KepaAG kai n Taivia 1I5pwra Ba Tpémel va kaBapietal TakTIKG, Pe T XpAON ATTIou
dichupaTog kaBapioTikod O (eaTo Vepo.

AMNOGHKEYZH KAI META®OPA

Nar pnv ammoBnkeueTe To kpavog aogaAeiag ot Gpeao nAiakd ug 1 o€ uynAég Beppokpaaieg. Otav dev

Xpnoipomoleiral, Ba mpémel va ammoBnkeUeTal o€ GpoaePs, GKOTEIVO XWPO, YId val aTroPeuxBei n ¢Bopd Tou UAIKoU.
apxIKr ouokeuaoia eivar KataMnAn yia petagopd ot Xwpeg TG Eupwaikrg Evwong.

ZHMANZH
HAekrpikr) Mévwon EN50365:2002 B AioBéBpion Oepuokpaaiog
M Huepopnvia Karaokeurig * Avwram Zxetikn Yypaoia
[E Agire 1ig Odnyieg Xpriogws. @ H ouokeuaoia dev eival Kar@AANAN yia eTogn pe TPOPES.
A MpoeidomonTiké Tpiywvo @’ Na amoppiTITeTal GUP@UIVa LE TOUG TOTTIKOUG KavovIooUS
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TEXNIKEZ NTPOAIATPA®EZ

YAko

G22, G2000, G3000 = UV stabilised ABS

H700 = HDPE

MpoaupeTikég ATTaIToElg

(¢77] G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v v v v v v
-30°C v v v v v v v
-50°C v v
MM v v v v v v
440Vac v v 4
LD v v v
EN50365 (1000Vac)* 4 v 4

* ZUyKeKpIPéval povéa TrepIAaBavouy SITTAG aUpBoAa TRIVWVOU LOvVO

ErKPIZEIX

Ta mmpoidva autd eival TriaToToInuéva aupguva pe TIg Baaikég Amrarmoeig Aogaleiag g Eupwmaikrg Odnyiag
89/686/EEC Kai pépouv emopévig T ofjuavan CE. MiaTotmoinoeig oUpgwva e o ApBpo 10, EC
Type-Examination kai 1o ApBpo 11, EC Quality Control £xouv exkdoBei amd

G22, G2000, G3000

Swedish National Testing & Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (NoUpepo Popéa
MioTommoinang 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK (Notified body number 0086).
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Helmy przemystowe3M™

WLASCIWE UZYCIE

Produkt speinia wymagania normy EN397:2012, Przemyslowe Hetmy Ochronne. Produkt ma na celu ochrong
uzytkownika przed uderzeniami w glowe. Charakterystyka produktu zawarta jest w specyfikacji technicznej.
Zapoznaj sig ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego wykorzystania.

A\ Nalezy zwrécié szczegéing uwage na ostrzezenia.

[\ OSTRZEZENIE
+ Nalezy zawsze upewnic sie, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;

- Wiasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

+ Wiasciwa ochrone przed uderzeniami zapewni odpowiedni dobor produktu, przeszkolenie
uzytkownika w zakresie obstugi produktu oraz wiasciwe uzytkowanie i konserwacja produktu.

* Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji u'?'lkowania tych Srodkéw ochrony indywidualnej i/ lub
nieprawidlowe noszenie kompletnego produktu podczas calego okresu narazenia na dziatanie
czynnika szkodliwego moze negatywnie wplynac na zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do choréb
zagrazajacych zdrowiu lub Zyciu lub przyczynic sie do trwatego kalectwa.

+ Dla wasciwego uzytkowania produktow nalezy Erzestlzegaé lokalne przepisy, stosowac sie do
informaciji zawartych w instrukcjach, w przypadku jakichkolwiek watpliwoSci nalezy skontaktowac sig
z pracownikiem dziatu BHP lub przedstawicielem 3M.

+ Dla zapewnienia odpowiedniej ochrony hetm musi by¢ w odpowiednim rozmiarze lub posiadac regulacig
rozmiaru.

+ Helm jest zaprojektowany tak aby absorbowa¢ energie uderzenia przez cze$ciowe uszkodzenie lub
zniszczenie skorupy i nagtowia. [ nawet gdy takie uszkodzenie nie jest widoczne, nalezy po kazdym silnym
uderzeniu hetm wymienic.

* Nalezy zwroci¢ uwage na zagrozenia zwiazane z przerabianiem lub usuwaniem orginalnych czesci hetmu,
jeslinie jest to zalecane przez producenta. Nie nalezy stosowac przerobek hefmu w celu dotaczenia
akcesoriow w sposob niezgodny z zaleceniami producenta.

+ Nie wolno malowac hefmu, czysci¢ rozpuszczalnikami, uzywaé kleju lub naklejek, z wyjatkiem zgodnych z
zaleceniami producenta.

+ NaleZy unika¢ wystawiania hetmu na beonérednie dziatanie substancji w sprayu, pmnéw lub innych substanciji
zawierajacych rozpuszczalniki oraz/lub alkohol, poniewaz moze to obnizy¢ trwato$¢ hetmu.

+ Helmu nalezy uzywa¢ wytacznie do zastosowari przemystowych. Nie wolno uzywa¢ go do innych zastosowan,
np. jazdy konnej czy jazdy na rowerze.

J Zgﬁze nileZy upewnic sie czy wigzba jest prawidtowo konserwowana i prawidiowo dopasowana do glowy
uzytkownika.

+ W razie jakichkolwiek waftpliwoéci nalezy skontaktowac si¢ z inspektorem BHP lub przedstawicielem firmy 3M,

ktdry udzieli blizszych informacii.

ERZIYdGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

rzegla

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzic, czy wigzba jest prawidiowo przymocowana do skorupy hetmu i
bezpiecznie dopasowana do wielkosci glowy uzytkownika.Wigzbe w razie koniecznosci nalezy cafkowicie wymienic
na nowa,Przed kazdym uzyciem hetm nalezy obejrze¢, sprawdzajac, czy nie jest peknie[t{v, przecigty czy tez winny
sposob uszkodzony. W przypadku odkrycia tego rodzaju uszkodzen nie nalezy go zaktadac — nalezy go wymienic
na nowy.Nalezy upewnic sig, ze wskaznik 3M™ UVicator™ (jesli wystc\g})uje) nie odbarwit sie catkowicie, co
wskazuje na zuzycie skorupy hetmu ze wzgledu na promieniowanie UV.

Dopasowanie

Wc?'rowadzié 4zaczepy wigzby do rowkow w hetmie (zob. rys. 1). Wazne, aby tasmy byly wiasciwie naprgzone w
l1180\glytach. Hetmy przemystowe 3M™ serii H700 i G3000 sa rowniez zatwierdzone do uzycia z wigzba obrécong o

Regulacja hetmu (zob. rys. 2).
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Wyregulowac tylng cze$¢ nagtowia tak, by prawidtowo dopasowac ja do glowy uzytkownika. Po wyregulowaniu
tylnej czesci nagtowia, weisna¢ wypustki do otworéw. Aby uzyskac optymalny komfort uzytkowania, wysokos$¢
éawieszenia wiezby mozna regulowac w pionie, umieszczajac zaczepy w jednym z 3 mozliwych potozen (zob. rys.

PODCZAS UZYTKOWANIA

W zalezno$ci od warunkow i Srodowiska uzytkowania, zaleca sie by wymieni¢ hetm na nowy w przeciagu 2-5 lat od
daty jego produkcji. Kluczowym czynnikiem wpbgwajacym na czas uzytkowania hehnu\}'\;est ekspozycja na dziatanie
czynnikéw zewnetrznych, $rodkéw chemicznych oraz promieni ultrafioletowych &UV{'/ prz%padku uszkodzen
fizycznych lub chemicznych, heim nalezy bezwiocznie wymieni¢. Wskaznik 3M™ UVicator™ pozwala okreslié
kiedy hetm nalezy wymieni¢ na nowy, ze wzgledu na oddziatywanie promieniowania ultrfioletowego (UV).

\ Wskaznik 3M™ UVicator™ i hetm musza by¢ w takim samym stopniu wystawione na oddziatywanie
$wiatta. Tarcza wskaznika 3M™ UVicator™ nie powinna by¢ zaklejana lub usuwana z powierzchni hetmu.
Hetmy elektroizolacyjne

Podwojne tr()f'kqtne oznaczenia na hetmie wskazuje, ze heim jest przeznaczongl do pracy pod napieciem. Heim
zapewnia izolacjg elektryczng do stosowania w instalacjach nlskie%o napiecia do wartosci nominalnej wskazanej
obok symbolu podw()jne%o trojkata. Heim zatwierdzony zgodnie z EN50365:2002, klasy 0, nadaje sie do
stosowania w instalacjach niskiego napiecia do wartosci nominalnej 1000VAC, Helm elektroizolacyjny nie moze by¢
stosowany samodzielnie, konieczne jest uzywanie innych elektroizolacyjnych $rodkéw ochrony osobistej égodnie z
zagrozeniami zwigzanymi z pracq, Uzytkownik powinien upewni¢ sie czy nominalna warto$¢ napiecia pradu na
stanowisku pracy nie przekracza wartosci dopuszczonej dla hetmu. Hetmy izoIacyH'ne nie powinny by¢ stosowane w
sytuacjach innego ryzyka, warunki takie moga czesciowo obnizy¢ wiasciwosci izolacyjne. Starzenie sig, )
nieodpowiednie cngzczeme i uzywanie poza warunkami podanymi w ninijszej |nstru.kcg obstugi moze ograniczyé
skuteczno$¢ produktu. Gdy hetm nie jest w uzyciu nalezy przechowywac go w zakresie 20 + 15° C Jesli heim
zabrudzi si¢ lub jest zanieczyszczony, w szczegdlnosci powierzchnia zewnetrznetrzna, powinien by¢ czyszczony
zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

CZESCI ZAMIENNE

Wiezba standardowa (rys. 4) Wiezba z re%ulacja $rubowa (rys. 5)

G2C - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3) G2M - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3)
G2D - Skorzana opaska przeciwpotna (HYG4) G2N - Skorzana opaska przeciwpotna (HYG4)
AKCESORIA

Ochronniki stuchu (rys. 6) Zapoznaj sie z odpowiednig instrukcja obstugi
Ostony twarzy i siatkowe ostony twarzy (rys. 7) 6punktove/ zaczep paska (Rys.10)
2punktow(% gasgllfl 1podbr(')dkowy (zob. 1ys.8) G2000 =G2E

G22,G3 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Uchwyt do mocowania ostony twarzy P3E (rys. 11)
H700 =GH7 Zintegrowane okulary ochronne V6* (zob. rys.12)
SG%%rblgovg I-FI)A?SEK podbrédkowy (zob. rys. 9) Ostona przeciwdeszczowa (rys. 13)

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Helm, wigZbe oraz opaske przeciwpoing nalezy regulamie czysci¢ delikatnym roztworem cieptej wody z mydtem.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Hefmu ochronnego nie nalezy przechowywac w miejscach bezposrednio nastonecznionych ani w wysokieg')
temperaturze. Jezeli produkt nie jest uzywany nalezy go przechowywac w chtodnym i ciemnym miejscu, aby
zapobieﬁ, Estarzeniu sie materiatu. Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do jego transportowania na
terenie UE.
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OZNACZENIA
ﬁ Elektroizolacyjno$¢ zgodna z EN50365:2002 Q Zakres temperatur

MI Data produkcji ? Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna
Dﬂ Zapoznaj sig z instrukcjami uzytkowania. @ Opakowanie nie nadaje sie do kontaktu z zywnoscia.

A Trojkat ostrzegawczy. @ Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Materiat

(22, G2000, G3000- ABS stabilizowany UV

H700= HDPE

Wymagania opcjonalne

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 4 4 4 4 4 4 4
-30°C 4 v 4 4 v v 4
-50°C 4 4
MM v v v 4 4 v
440Vac 4 v v
LD 4 v v
EN50365 (1000Vac)* 4 v v

*Tylko szczegbine modele zawieraja znak podwajnego tréjkata.

ZATWIERDZENIA

Ten produkt spefnia Podstawowe Wymogi Bezpieczeristwa zawarte w Dyrektywie Europejskiej 89/686/EEC
(Dyrektywa Srodkow Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE. Certyfikaty zgodnie z Artykutem 10 -
Certyfikat oceny typu WE oraz Artykutem 11 — Kontrola Jakosci WE zostaty wydane przez

G22, G2000, G3000

Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (jednostka notyfikowana
nr 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (jednostka notyfikowana nr 0086).

52



@

3M™ ipari védésisakok

ALKALMAZHATOSAG

Atermék megfelel az EN 397:2012 ipari véddsisakokra vonatkozd szabvanynak. A termék kialakitasanak
koszonhetben megvédi a viseldjét a fejet éré Utesektdl. Bizonyos teljesitmény kovetelményekeért lasd a Miszaki
Specifikacio részt! Az dsszes utasitast/leirast érizze meg a késébbi hivatkozas céljaral

A\ Kérjiik, forditson kiemelt figyelmet a hasznalati utmutaté "Figyelem" részében leirtakra.

A\FIGYELEM
+ Minden esetben gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfeleléen illeszkedik;

-amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor szlkséges, kicserélik.

* Amegfelel kivalasztas, oktatas, hasznalat és a megfeleld karbantartas elengedhetetienek ahhoz,
hogy a termék megfelelé védelmet nyuijtson viseléjének a kiilsé behatasokkal szemben.

+ A termékek hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be nem tartasa, ésivagy az e?yéni védbeszkoz
viselésének elmulasztasa az expozici6 teljes ideje alatt karos hatéssal lehet a viselo egészségére,
sulyos betegséget vagy tartés munkaképtelenseget okozhat.

+ Amegfelel6 és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban kovesse a helyi elGirasokat, illetve az
Utmutatoban leirtakat, konzultaljon a helyi 3M képviselettel! (A cimeket és telefonszamokat ebben az
Utmutatoban talalja.)

+ Amegfeleld védelem érdekében a sisaknak jol kell illeszkednie, a hasznald fejméretéhez kell igazitani.

+ Asisak (itésbdl szarmazo, részle%(las rongalodast okozd energia elnyelésére készlilt vagy a héj és ham
rongalddasanak csokkentésére. Még ha ez a fajta rongalddas nem is lathatd, barmilyen becsapédast ért
sisakot ki kell cserélnil

+ Afelhasznalo szamara veszélyt okozhat a sisak eredeti alkatrészeinek modositasa vagy eltavolitasa, kivéve
akkor, ha a gyart6 javasolja azt. A sisakok illesztése nem alkalmazhat6 a gyarto altal nem javasolt modon.

+ Ne alkalmazzon festéket, oldoszereket, ragasztét vagy dntapadd matricakat, kivéve, ha az megfelel a gyartd
4ltal javasoltaknak.

+ Az oldoszereket és/vagy alkoholt tartaimazé permetekkel, folyadékokkal és egyéb anyagokkal torténd
kozvetlen érintkezés csokkentheti a véddsisak tartdssagat, ezért keriilni kell.

+ Avédbsisak csak ipari alkalmazasokhoz kész(ilt, mas tertiletre, példaul lovaglasra, kerékparozasra nem
hasznalhato!

* Mindig ellendrizze, hogy a sisak fejkosara megfeleld allapotban van-e és megfeleléen be van-e dllitva a
viseloje fejméretéhez!

+ Amennyiben tovabbi informécidra, tanécsra van sziiksége, kérjlik, forduljion munkavédelmi vezetéjéhez vagy a
3M helyi képviseletéhez!

AHASZNALAT ELOKESZITESE

Ellendrzési eljaras

Mielétt a veddsisakot hordani kezdi, ellenGrizze, hogy a feH}gosér csatlakozik-e a véddsisak megfeleld ﬁontjaihoz és
pontosan illeszkedik-e a fejére!Ha szlikséges, cserélje kiilon csak a fejkosarat. A véddsisakot minden haszndlat el6tt
ellendrizze, hogy nincs-e rajta repedés, vagas vagy egyéb sériilés! Ha ilyen hibat talél, ne vegye fel, hanem
selejtezze le azt a sisakot!Gy6zodjon meg arrél, hogy a 3M™ Uvicator™ érzékel6 (ha van) nem fehéredett még ki
teljesen, mivel az azt jelzi, hogy a sisakhe] elhasznalodott az UV sugarzas kovetkezteben.

Meéretre allitas

Ilessze be a 4 fed'kosér tartét a védGsisak homyaiba (lasd 1. &bra). Fontos, hogy a fejpantok megfeleléen
Ifeszilgl'enek a bekétési pontok kdzott. ASM™ H700 és G3000 védbsisakok a fejkosér 180°-os elforgataséval is jova
ettek hagyva.

A védésisak beallitasa (lasd 2. abra) ) " )

Allitsa be a fejpantot a visel® fejméretehez! Hizza meg a pantot, hogy a sisak megfeleléen Uljon! Normal fejkosar
esetén, n?/omja be a peckeket a lyukakba! A fejkosar magassaga az optimalis kényelem érdekében 3 fokozatban
4llithato (lasd 3. a’brag?
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HASZNALAT KOZBEN

A véddsisakot a gyértastol szamitottt 2-5 éven beliil ajanlott lecserélni a kérn?lezettél és felhasznélasi feltételektd]
fliggben. A veddsisak hasznélati élettartama fligg a kuls6 fizikai behatésoktol, a vegyi anyagoktdl és az ibolyantuli
(LR% sugarzasnak valo kitettségtdl. A sisakot ért fizikai vagy vegyi anyag okozta sérulés esetén azonnal cserélni
kell' Amennyiben a sisakon van 3M™ Uvicator™ szenzor, akkor annak segitségével ellendrizheti, hogy mikor kell
cserélni a veddsisakot az UV sugarzasnak valo kitettség miatt.

ANA3M™ Uvicator™ szenzort és a sisakot ugyanannyi fénynek kel kitenni. A 3M™ Uvicator™ korongot
nem takarhatja matrica, és tilos eltavolitani a sisakrol.

Villamosan szigetelt sisakok

Aketts haromszog jelzés szerint a sisak alkalmas fesziiltésg alatti munkavégzésre. A sisak rendelkezik villamos
szigeteléssel, mely hasznalhato kisfesziiltségii berendezések esetén legfeljebb a kettés haromszog mellet
feltlintetett névieges értékig. A sisakok az EN 50365:2002 szabvany, 0 osztély szerinti mindsitéssel vannak ellatva,
kisfesziltség(i villamos berendezésekben hasznalhatok a felttintetett 1000VAC névleges értékig. A villamosan
szigetelt sisak Gnmagaban nem hasznélhatd, més szigeteld védoeszkdzok alkalmazasa is sziikséges a munka
soran jelentkezd kockazatoknak megfeleléen. A felhasznalonak mea kel bizonyosodnia, hogy a sisakon feltiintetet
névleges fesziiltég megfelel-e a hasznalat soran jelentkezd értéknek. Szigeteld véddsisak nem hasznalhaté olyan
esetben, ahol részben csokkenhet a szigetel6 tulajdonséga. Az Gregedes, a nem megfeleld tisztitas, a hasznalati
utasitasnak nem megfelel§ alkalmazas csokkenthetik a termék hatekonyséagat. Hasznlaton kivili sisakot a 2015
°C-os tartomanyban taroljuk. Ha a sisak piszkos vagy szennyezett, kiildndsen a kiilsd feliilet, az alabbi
utasitasoknak megfeleléen kell tisztitani.

POTALKATRESZEK

Normal fejkosar (4. abra) Racsnis fejkosar (5. abra)

G2C- Mlianyag izzadsagszivo betét (HYG3) G2M- Mlianyag izzadsagszivo betét (HYG3)
G2D - Bor izzadsagszivo betét (HYG4) G2N - Bor izzadsagszivo betét (HYG4)

KIEGESZITOK

Hallasvédd eszkdzok (6. &bra) Lasd az adott termék hasznalati utasitasat!

Arcvédek és latomezok (7. abra) 6 ponton rijngzitheté fejpant (10. &bra)
Z-Sontos allszij (8. abra) (G2000 =G

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 P3E Csatlakozo arcvédBhoz (1. abra)
H700 =GH7 Integralhaté védészemiiveg V6* (12. abra)
3-pontos allszij (9. &bra) Es6védd (13. &bra)

(3000 =GH4

TISZTITAS

Asisakot, a fejkosarat és az izzadsagszivo betétet rendszeres idokozonként, enyhe mososzer meleg vizes
oldataval tisztitsal

TAROLAS ES SZALLITAS
Ne térolja a véddsisakot kozvetlen napfénynek va?y magas hémérsékleteknek kitett helyen! Hasznalaton kivil
tarolja a terméket hiivds, stét helyen, hogy megelozhetd Ieg}fen az anyag Gregedése. A termék eredeti

csomagolasa alkalmas az Eurépal Unié teriiletén torténd szallitasra.
JELOLESEK
Villamosan szigetelt az EN 50365:2002 szerint. H Tarolasi hémérséklet
M‘ Gyértas datuma * Maximélis relativ paratartalom
Dﬂ Lasd a hasznélati utasitast! @ Acsomagolas nem alkalmas élelmiszerekkel valo
érintkezésre.
A Figyelmeztetd haromszog [Ti]|] Ahelyi szabélyzasoknak megfeleléen
semmisitse meg!
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MUSZAKI SPECIFIKACIO
Anyag

(522, G2000, G3000 = UV-&llo ABS
H700 = HDPE

Opcionalis kdvetelmények

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v 4 4 v 4 v
-30°C v v v 4 4 4 v
-50°C v v
MM v 4 v v 4 v
440Vac 4 4 v
LD v v v
EN50365 (1000Vac)* %4 v v
* Bizonyos modellek csak kettés haromszog szimbélummal rendelkeznek
MINOSITESEK

Ezek a termékek megfeleinek a 89/686/EGK iranyelv egyéni véddeszkozokre vonatkozo elGirasainak, és igy CE
jeléléssel rendelkeznek. Az EK tipusvizsgalat 10-es cikkelye és az EK Min6ségellendrzés 11-es cikkelye szerinti
tanUsitvanyt kiadta:

G22, G2000, G3000 )

a Swedish National Testing and Research Institute (Svéd Allami Bevizsgéld- és Kutatdintézet), SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Svédorszag (azonositészam: 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Egyesiilt Kiralysag (azonositészam: 0086).

55



©@

3M™ Primyslova Ochranna Pfilba

UCEL POUZITI

Tento produkt spliiuje pozadavky EN397:2012, Primyslové Bezpecnostni Piilby. Tento produkt je navrzen tak, aby
chrénil uzivatele proti poranéni hlavy nezadoucimi predméty. Pro zviatni poZzadavky nahlédnéte do Technickych
specifikaci. Pfectéte si vSechny navody k pouziti a ulozte je pro pfipad budouci potfeby.

A\ Zvlaétni pozornost je tieba vénovat vystraznym napisim, pokud jsou uvedeny.

A\VAROVANI
+ VZdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen;

- nosen po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyz je potreba.

+ Pouze pii spravném vybéru produktu, zaskoleni, pouzivani a odpovidajici udrzbé produktu mize byt
uzivatel chranén pred rizikem urazu,

* Nedodrzovani navodu k pouziti téchto osobnich ochrannych prostredk jako celku, pfip. nespravné
Eouiivéni vyrobku jako celku vzdy po dobu expozice miize mit nepiiznivy vliv na zdravi uzivatele, vést

vaznému Ci Zivotu nebezpecnému onemocneni ¢i trvalé invalidite.

+ Pro spravné pouzivani ochrannych prostredkd se poucte o mistnich hygienickych predpisech, peclivé
prostuduijte veskeré dostupné informace nebo kontaktujte zastupce 3M, odbornika na bezpe¢nost
prace (viz. kontaktni t’xdajef

+ Pro piiméfenou ochranu, tato piilba musi odpovidat, nebo byt nastavena na velikost hlavy uZzivatelli.

+ Pilba je \(/ivrobena tak, aby absorbovala energii rany, ktera Castecné znici, nebo poskodi plast i nahlavni kfiz. |
kdyz $koda nemusi byt zcela evidentni, méla by byt prilba, ktera byla vystavena sinym naraziim nahrazena.

+ Pozomost uZivatel(i by méla byt vénovana také nebezpedi, které hrozi pfi pozméfiovani nebo odstranéni
pavodni soucasti pilby jinak, nez doporucuie jeji vyrobce. Viyrobce nedoporucuje, aby pfilba byla jakkoli
upravovana za (celem montaze prislusenstvi.

+ Neaplikujte barvy, fedidla, lepidia nebo samolepici etikety. (Kromé aplikaci, které jsou v souladu s pokyny od
vyrobce piilby.)

« Primy kontakt se spreji, kapalinami nebo jinymi latkami s obsahem rozpoustédel nebo alkoholt miize snizit
trvanlivost piilby, proto takovym kontaktlim zamezte.

+ Pouzivejte pilbu pouze v primyslovém prostfedi, nepouzivejte pilbu k jinym celtm, napiiklad pfi jizdé na
koni nebo na jizdnim kole.

+ Vzdy zajistéte Fadnou udrzbu nahlavniho kfize a jeho spravné prizplsobeni hlavé uZivatele.

+ Méte-li dotazy, vyzadejte si konzultaci pracovnika bezpecnostniho Uiseku nebo piimo spolecnosti 3M.

PRIPRAVA K POUZITi

Kontrola

Zajistéte, aby nahlavni kiiz byl vzdy v pfisluSnych bodech pfipevnén k pfilbé a spolehlivé sefizen tak, aby odpovidal

velikosti hlavy nositele jesté pred tim, nez si ji nositel na hlavu nasadi.Je-li potfeba, vyméfite pouze nahlavni

kfiz.Pred kazdym pouzitim prohlédnéte pfilbu, zda neni praskla, profiznuta nebod'iﬂna poskozena, a pokud tyto

zavady odhalite, prilbu vyfadte nebo zlikvidute. Ujistéte se, ze 3V TM UVicator TM neni upiné bily, v pfipadé, ze

ano, tak je glcgfeba prilbu vymeénit, protoZe jiz bylo dovrSeno maximaini mnoZstvi absorbovaného UV zareni.
sazeni prilby

Vlozte 4 drzaky nahlavniho kiize do drazek pfilby (Viz obrazek 1). Je dileZité, aby hlavove popruhy byly fadné

napnuté v chytech. 3M™ H700 a G3000 bezpecnostni prilby jsou téZ schvaleny pro pouZit pfilby pfi otoceni

nahlavniho kfize o0 180 stupridi.

Upinaci systém prilby (Viz obr.2

Prizplsobte si upinaci pasek tak, aby Vam piilba spravné a bezpecné sedéla na hlavé. Pro uchyceni upinaciho

systému, jej zatlaCte do drazek prilb \Po jejich stranach. ViySku nahlavniho kfize Ize pro optimalni komfort nastavit

volbou 3 nastaveni vertikalni vysky { iz obrazek 3).
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POUZIVANI
Doporucena doba vymeny pfilby je 2-5 let od data vy.robi/{ ZéleZi vsak na prostredi a zplsobu vyuZiti dané prilby.
Klicovymi faktory pro Zivotnost prilby je plsobeni vnejich viiva, chemickych latek a UV zafeni. \t/onipadé (f}mckého
¢ chemického poskozeni je nutné pfilbu ihned vyménit. 3M TM UVicator TM VVam pom(ize identifikovat, kdy pfilbu
ménit z divodu absorbovaného maximalniho mnozstvi UV zafeni.

3M UVicator i piilba musi byt vystavovany UV zareni stejnomémé. 3M TM UVicator nesmi byt zakryt
nalepkami i odstranén z piilby.
Elektricky izolujici pfiIbR(
Symbol dvojitého trojuhelniku na piilbé oznacuje zplsobilost pro dané prostredi. Priba poskxluje elektroizolaéni
viastnosti v instalacich nizkého nagéti do nominini hodnoty uvedené vedle symbolu dvojitého trojuhelniku. Pilby
spliiuji pozadavky dle normy EN50365:2002, tfida 0, jsou vhodné pro pouziti v instalacich nizkého napéti do
nominaini hodnoty 1000VAC. Elektricky izolujici pfilby nesmi byt pouzivany samostatné. Je nezb{}né pouZiti
dalSich elekiroizolacnich ochrannjch f)rostfedkﬂ v zavislosti na rizicich spojenych s danou praci. Uzivatel musi
zkontrolovat, Ze hodnoty elektrickych limitd na piilbé souhlasi s nominaini hodnotou napéti, se kterym se setka pii
préci. Elektroizolacni prilby nesmi byt pouzivany v situacich, kdy je riziko Castecného snizeni izolaCnich viastnosti.
Stéfi, nevhodné ¢iSténi a pouZiti v rozporu se specifikaci v uzivatelské pfirucce mohou omezit Gcinnost produktu.
Neni-li pfilba pouZivana, je doporuceno ji skladovat pi teploté 20+15 °C. Pokud je piilba Castetné zne¢isténa i
kontaminovana z vnéjsi strany, postupuite pri ¢isténi dle nasledujicich instrukci.

NAHRADNI DILY

Standardni nahlavni kfiz (Obrézek 4) Nahlavni kfiZ s koleckem (Obrézek 5)
G2C - Plastové potitko (HYG3) G2M - Plastové potitko (HYG3)

G2D - Kozené potitko (HYG4) G2N - Kozené potitko (HYG4)
PRISLUSENSTVi

Qchrana sluchu (Obrézek 6) iz pfislusné pok%ny pro uZivatele produktu
Stity a draténé Stity (Obrazek 7 bodgvy Guggaci systém - pridavny pasek (Obrézek10)

2bodovy feminek pod bradu (obr.8) G200!

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Adaptér pro uchyceni drzaku $titu P3E (Obrazek 11)
H700 =GH7 Integrované bryle V6" (Obr 12

3bodovy feminek pod bradu (obr.9) Ochrana krku proti desti (Obrazek 13)

G3000 =GH4

INSTRUKCE PRO CISTENi

Prilbu, nahlavni kfiZ a potitko pravidelné Cistéte pomoci jemného roztoku saponétu v teplé vodé.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Neskladite ochrannou piilbu na pfimém slunecnim svétie ani pfi vysok?'lch teplotach. Kdyz produkt nepouzivate,
uloZte jej na chladném, tmavém misté, aby se material neopotrebovaval. Originalni baleni je vhodné k prepravé v
ramci celého Evropského hospodarského spoledenstvi.

ZNACENI

ﬁ Elektricka izolace dle normy EN50365:2002 Q Teplota

M Datum vyroby ? Maximalni relativni vihkost

Dzl Proctéte si prosim pfilozeny navod k pouZiti. @ Obal neni vhodny pro kontakt s potravinami.

& Vystrazny trojihelnik @[ Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi pedpisy.
TECHNICKE SPECIFIKACE

Material
(22, G2000, G3000 = UV stabilizaéni ABS
H700 = HDPE
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Volitelné pozadavky
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v 4 4 4 v 4 4
-30°C v '4 v v v v v
-50°C v 4
MM v 4 v v v v
440Vac 4 4 v
LD 4 4 v
EN50365 (1000Vac)* 4 4 v
* Specifické viastnosti zahmuijicic pouze pfilby s oznacenim dvajitého trojuhelniku
SCHVALENi

Tyto produkty splfiuji zakladni bezpecnostni pozadavky podie smémice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich
ochrannych prostfedcich) a jsou oznaeny symbolem CE. Certifikaci podie Clanku 10, Typové zkouska ES a ¢lanku
11, Rizeni kvality ES vydal

G22, G2000, G3000 )

Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Svédsko (Notifikovany organ
¢islo 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Autorizovany zkusebni organ 0086).
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3M™ Priemyselné Ochranné Prilby

PLANOVANE POUZITIE

Tento produkt spifia poziadavky podfa normy EN397:2012, Priemyselné bezpetnostné prilby. Tento vyrobok je
navrhnuty tak, aby chranil pouZivatela pred objektmi, ktoré méZu zasiahnut hlavu. Pre Specifické poZiadavky na
vy'/korg) sa pozrite na Technické Specifikacie. Cely ndvod na pouZitie si precitajte a uchovaijte pre pripad dalSej
potreby.

/\Zvysent pozornost' venujte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny symbol.

/\UPOZORNENIE
+ Pred pouzitim sa vzdy uistite, ¢i je vyrobok:

- vhodny pre zamysfané pouZitie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny nebezpecnému prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

+ Sprévny vyber, Skolenie, pouZitie a néleZita iidrzba st nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uZivatefa
voci narazom.

* NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov,
respektive ich nespravna aplikéacia v ¢ase, ked je uZivatel vystaveny Skodlivému prostrediu, méze
[nat‘lg:;e_{)riaznivy dopad na jeho zdravie, zapri€init Zivot ohrozujtice ochorenie, alebo viest’ k trvalej
invalidite.

+V zaujme vhodného a s;l)“révneho poutzitia, dodrziavajte miestne nariadenia, vguiite véetky dostupné
informacie, alebo kontaktujte miestne zastupenie 3M (Vajnorska 142, 831 04 Bratislava,
www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

+ Pre adekvatnu ochranu je nutné prilbu prispdsobit' velkosti hlavy uzivatela, aby dobre sedela.

+ Prilba je vyrobené tak, aby utimila néraz & pri Ciastocnom poskodeni alebo zniceni Skrupiny a hlavového
kosika. Hoci takéto poskodenie nemusi byt jasne viditelne, vetky prilby, ktoré boli vystavené tazkému narazu,
musia byt vymenené.

+ Pozomost je potrebné venovat i nebezpecenstvu, ktoré prina$a Uprava alebo odstranenie originalnych
komponentov prilby, ktoré nie st odportcané vyrobcom prilby. Prilby neupravute pre tcely, kioré nie st
odpordcané vyrobcom.

+ Neaplikujte na grodukt farby, rozputadla, lepidia alebo samolepiace $titky, ktoré nie st v stlade s instrukciami
od vyrobcu prilby.

+ Priamy kontakt so sprejmi, tekutinami alebo inymi latkami obsahuijucimi rozpistadia alebo alkohol mdze znizit
trvacnost prilby, a preto by ste mu mali zabranit.

+ Prilbu by ste mali pouzivat len v priemyselnom prostredi a nepouzivat ju na iné aktivity, ako je napriklad jazda
na koni alebo na bicykli.

+ VZdy sa presvedcte, Ci st hlavové popruhy dobre udrziavané a spravne nastavené pod'a hlavy pouzivatela.

+ Ak méte pochybnosti, dalSie rady vam poskytne bezpecnostny technik alebo spolocnost 3M.

PRIPRAVA NA POUZITIE
Prehliadka

Pred pouZitim sa vzdy presvedcte, ¢i st hlavové popruhy pripojené k prilbe na spravnych miestach a bezpe¢ne
upevnené k hlave. Ak je to nutné, vymefite len hlavove popruhy. Pred kazdym pouZitim skontrolujte prilbu, ¢i
neobsahuje praskliny, zérezy alebo iné poSkodenie. Ak nejake poSkodenia objavite, prilbu nepouzivajte a odstrérite
ju. Uistite sa, ze 3M™ UVicator™ nie je Uplne biely. V pripade, Ze je, znamena to, Ze uz bolo dosiahnuté maximaine
mnoZzstvo absorbovaného UV Ziarenia a je nutné prilbu vymenit.

Nasadenie

Vlozte 4 drziaky %thov do drazok prilb (})ozrite obrazok 1). DoleZité je, aby boli ¢elové pasky spravne napnuté v
nadstavcoch. 3M™ ochranné prilby série H700 a G3000 su tieZ schvalené so zavesom s rotaciou 180°.

Upinaci systém prilby (vid'. obr. 2. ]

Upinaci pasik prisposobte tak, aby Vam prilba spravne a bezpecne sedela na hlave. Upinaci systém zatlacte do
drazok po stranach prilby, aby ste upevnili upinaci systém na prilbu. VySku hlavovych popruhov mdZete nastavit
podfa 3 nastaveni vertikalnej vySky, ktoré zaru€uju optimalne pohodlie (pozrite obrazok 3).
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POUZITIE

Odporicané doba na vymenu prilby je 2-5 rokov od datumu vyroby. ZéleZi od prostredia a spdsobu vyuZivania
danej pnI{))/. Podstatny vplyv na Zivofnost prilby mé aj pésobenie vonkajsich vplyvov, chemickych latoka UV
Ziarenia. \/ pripade fyzického ¢i chemického poskodenia je nutné prilbu ihned vymenit. 3M™ UVicator™ umoZziuje
identifikovat, kedy je potrebné vymenit prilbu z ddvodu maximéalneho absorbovaného mnozstva UV Ziarenia.
/\3M™ UVicator™ aj prilba musia byt vystavované UV Ziareniu rovnako dlho. 3M™ UVicator™ nesmie
byt zakryty nalepkou, alebo odstraneny z prilby.
Elektricky izolaéné prilby
Oznagenie dvojitym trojuholnikom na prilbe indikuje, Ze prilba je vhodna pre pracu pod napétim. Prilba posk\(\uje
elektricku izolaciu pre pouzitie v nizkonapatovych instalaciach do menovitej hodnoty uvedene; vedra symbolu
dvajitého trojuholnika. Prilby st schvalené podla EN50365:2002, trieda 0, ktora ich robi vhodnymi pre pouzitie v
nizkonapatovych indtalaciach az do menovitej hodnoty 1000VAC. Elektricky izolatna prilba neméze byt pouzita
samostatne, je nutné pouZit iné izolatné ochranné prostriedky podfa rizik zahmutych v préci. Uzivatel' musi overit,
Ze elektrické limity prilieb zodpovedaj(i menovitému napétiu, s ktorym sa pravdepodobne stretnete pocas
pouzivania. Elektroizolacné prilby sa nem6zu pouzivat v situaciach, kde hrozi riziko Ciastocného znizenia
izolaénych viastnosti. Starutie, nevhodné Cistenie a pouzivanie mimo podmienok uvedenych v tomto
ouzivatelskom navode moze obmedzit icinnost tohto produktu. Ak nie je v prevadzke, odporuca sa, aby prilba
ola skladovana v rozmedzi 20+15 °C. Ak sa prilba znecisti alebo kontaminuje, najma jej vonkajsi povrch, mala by
byt vycistena v stlade s nizsie uvedenymi indtrukciami.

NAHRADNE DIELY

Standardny upinaci systém (obrazok 4) Upinaci systém s oto¢nym mechanizmom nastavenia (obrazok 5)
G2C - Plastovy potny pasik (HYG3) G2M - Plastovy potny pasik (HYG3)

G2D - Kozeny potny pasik (HYG4) G2N - Kozeny potny pasik (HYG4)

PRISLUSENSTVO

Chranice sluchu (obrézok 6) Pozrite si vhodny névod na pouZzitie
Ochranné &tity priehladné/so sietkou (obrazok 7) 6bodovy upinaci systém - remienok (obrazok 10)
2bodovy remienok pod bradu (obrazok 8) 00 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 DrZiak ochranného stitu P3E (obrazok 11)
H700 =GH7 Integrované okuliare VV6* (obrazok 12)
3bodovy remienok pod bradu (obrazok 9) Chrani¢ proti dazdu (obrazok 13)

G3000 =GH4

POKYNY NA CISTENIE

Prillbu, gléavové popruhy a pasku proti poteniu by ste mali pravidelne Cistit pomocou jemného roztoku saponatu a
teplej vody.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Ochrannt prilbu neskladujte na priamom svetle alebo pri vysokych ter)l tach. Ak vyrobok nepouZivate, uskladnite
ho na chladnom a tmavom mieste, aby ste zabranili starnutiu materialu. Na prenos zariadenia v ramci celej
Eurépskej tnie je vhodné originalne balenie od vyrobcu.

ZNACENIA NA VYROBKU
Elektricky izolaéna podia EN50365:2002 Q Teplotné rozpétie
M Déatum vyroby ? Maximéina relativna vihkost
D:ﬂ Vid ndvod na pouZitie. @ Obaly nie st vhodné pre styk s potravinami.
& Vystrazny trojuholnik. [Ti)\:] Likvidujte v sulade s miestnymi nariadeniami.
TECHNICKE SPECIFIKACIE
Material
(22, G2000, G3000= UV stabilizované ABS
H700= HDPE
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Volitelné Poziadavky
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v v v v v v
-30°C v v v 4 4 4 v
-50°C v v
MM v v v 4 4 v
440Vac 4 4 v
LD v '4 v
EN50365 (1000Vac)* 4 4 v
* Spefické modely zahffiajtice len dvojity symbol trojuholnika
SCHVALENIA

Viyrobky splfiaju poziadavky nariadenia Eurdpskeho spolocenstva ¢ 89/686/EEC (Nariadenie o osobnych
ochrannych pracovnych prostriedkoch) a maj znacenie CE. Certifikat podfa clanku 10 (ES - typova skuska) a
¢lanku 11 (ES - kontrola kvality) vydal

G22, G2000, G3000 )

Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Svédsko (autorizovana skusobria
¢. 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (autorizovana skisobria ¢. 0086)
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GD

3M™ industrijske zaCitne Celade

NAMEN UPORABE

Izdelek je v skladu z zahtevami EN397:2012, industrijske zaSCitne Gelade. Izdelek je zasnovan tako, da uporabnika
§¢iti pred predmet, ki bi lahko udarili v glavo. Za posebne zahteve glede zmogljivosti glejte tehnicne specifikacije.
Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoe reference.

A\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.

/\ OPOZORILO
+ Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noden skozi celoten ¢as izpostavijenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

+ Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrievaw'(e izdelka so kljucni elementi za za€ito osebe, ki
nosi varovalno opremo, pred nevarnostmi, kot so trki.

+V primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te osebne varovalne opreme in/ali ne nosite
zas¢ite skozi celoten ¢as izpostavljenosti nevarnosti, lahko pride do resnih uéinkov na vase zdravje,
kar lahko vodi do hudih ali Zivljenjsko nevarnih obolenj ali do trajne nezmoznosti.

+ Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom, upostevajte vse dane informacije ali
kontaktirajte varnostnega strokovnjaka ali vaSe lokalno 3M predstavnistvo (3M (East) AG, Podruznica
v Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003 630, faks: 01 2003 666, e-posta:
innovation.si@mmm.com).

+ Za ustrezno za3¢ito se mora Celada dobro prilegati uporabnikovi glavi.

+ Celada je narejena tako, da absorbira energijo udarca tako, da se delno unici ali da se poSkodujeta lupina in
ogrodje i{] Ceprav taka poskodba ni takoj oCitna, je treba vsako ¢elado, ki je bila podvrzena hudemu udarcu,
zamenjati.

* Modificiranje Celade ali odstranjevanje katerekoli od originalnih komponent je nevamo, razen Ce tako priporoca
proizvajalec Celade. Razen upostevanja navodil proizvajalca o pravilnem prilagajanju, uporabnik celade ne
sme spreminjati.

+ Ne nana3ajte barv, topil, lepil ali samolepilnih etiket, razen v skladu z navodili proizvajalca Celade.

+ Neposreden stik z razprsili, tekocinami ali ostalimi snovmi, ki vsebuijejo topila in/ali alkohole, lahko zmanj$a
vzdrZljivost Eelade in se jim je zato treba izogibati.

+ Uporabo ¢elade omejite samo na industrijska obmogja in je ne uporabljajte za kakrsen koli drug namen, kot je
npr. jahanje ali motociklizem.

+ Vedno vzdrzujte padcek za pripenjanje v dobrem stanju in pravilno prilagojenega glavi uporabnika.

+ Ce ste v dvomih, se za nadaljnjo pomo¢ obmite na vamostnega inzenirja ali na 3M.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pregled

Pred noSenjem Celade se vedng prepriCajte, da je pascek pritrien na Celado na ustreznih mestih ter da je celada
pravilno namescena in pripeta.Ce je potrebno, zamenjajte samo naglavno ogrodje.Pred vsako uporabo preverite
Celado za raonke, vreznine ali ostale poSkodbe in jo v primeru, da najdete poskodbe, zavrziteAPref)riéajte se, da
3M Uvicator (kjer je name$¢en) ni popolnoma spremenil barve na belo, saj bi to pomenilo, da je ¢elada obrabliena
zaradi UV sevanja.

Nameééar&je
Vstavite 4 drzala paSckov v utore Celade (?Ie'te sliko 1). Pomembno je, da so pascki v svojih nastavkih praviino
napeti. 3M™H700 in G3000 vamostne celade so odobrene s vzmetenjem, ki se zavrti do 180°.

Nastavitve celade (gljete sliko 2)

Prilagodite trak tako, da se pravilno prilega glavi uporabnika. Trakove dobro zategnite, tako da je Celada stabilna. Pri
standardnem ogrodju pritisnite zaponke v luknje. ViSino paScka za glavo lahko prilagodite glede na izbiro 3
vertikalnih viSinskih nastavitev za optimalno udobje (glejte sliko 3).
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V UPORABI

Priporo¢amo, da ¢elado zamenjate v 2 - 5 letih od datuma proizvodnje, odvisno od okolja in pogojev uporabe.
Glavni faktorji za Zilienjsko dobo Celade so izpostavijenost zunanjim silam, kemicnim snovem in UV sevanju. Ce se
Celada fizicno poskoduje ali je poskodba posledica izpostavijenosti kemikalijam, se mora takoj zamenjati. 3
Uvicator vam pomaga doloditi pravi ¢as za zamenjavo Celade, kot rezultat poskodb zaradi izpostavijenosti UV
sevanju.

/N 3M Uvicator in éelada morata biti enakomerno izpostavljena svetlobi. 3M Uvicator ne sme biti prekrit z
nalepkami, prav tako se ga ne sme odstraniti s celade.

Elektricno izolirane celade .

Oznaka dvojni trikotnik na Celadi pomeni, da je Celada primema za delo v Zivo. Celada omogoca elekiricno izolacijo
Za uporabo pri nlzkonalpetosmlh naEeI javah do nominalne vrednosti, navedene poleg simbola dvojnega trikotnika.
Celade, odobrene v skladu s SIST EN50365:2002, razred 0, so primemne za uporabo pri nizkonapetostnih
napeljavah do nominalne vrednosti 1000VAC. Elektriéno izolirana ¢elada se ne sme uporabljati samostojno, nujna
je uporaba druge izolacijske zas¢itne opreme glede na tveganie, ki je povezano z delom. Uporabnik mora preveriti,
da so elekfricne omejitve elade v skladu z nominalno napetostjo, s katero se uporabnik sreCuje med delom.
Izolirane Celade se ne smejo uporabljati v situacijah, kjer obstaja tveganje, da se izolime lastnosti ¢elade zmanjSajo.
Staranje, neprimerno ¢is¢enje In uporaba izven pogojev, podanih v teh navodilih za uporabo, lahko omejijo
ucinkovitost tega izdelka. Ko Eelade ne uporabl{(ate, priporo¢amo shranLevanje v temperaturnem razponu 2015
°C. V primeru, da ¢elada postane umazana ali kontaminirana, $e posebej na zunaniji strani, jo je treba o€istiti glede
na navedena navodila.

REZERVNI DELI
Standardno napenjanje gslil@ 4 Zobato napenjanje (slika 5)
G2C - Plastiten notranji trak (HYG3) G2M - Plasti¢en notranji trak (HYG3)
G2D - Usnjen notranji frak (HYG4) G2N - Usnjen notraniji trak (HYG4)
DODATNA OPREMA
Zas¢ita sluha (slika 6) Gleite ustrezna navodila za uporabo izdelka
Vizirji in mrezasti vizirji (slika 7) 6Tockovni gn’trditveni padcek (Slika10)
2 Tockovni trak (slika 8) (2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
(G2000 =GH2 Nastavek za vizir P3E (slika 11)
H700 =GH7 Integrirana ocala V6* (slika 12)
3 Tockowni trak (slika 9) Dezni &Cit (slika 13)
(3000 =GH4

AVODILA ZA CISCENJE

elado, pascek za glavo in notranji pas redno Cistite z blago raztopino detergenta in tople vode.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Ne shranjujte zasCitne Celade na neposredni sonéni svetiobi ali pri visokih temperaturah. Kadar izdelka ne
uporabljate, ga hranite na hladnem in temnem mestu ter tako preprecite staranje materiala. Originalna embalaZa je
primema za prenaanje izdelka po Evropski uniji

OZNAKE
Elektriéno izolirano glede na SIST EN 50365:2002. H Temperatumi razpon
M Datum proizvodnje ? Maksimalna relativna viaga
D:ﬂ Clejte navodila za uporabo. @ Eakiranje ni primemo, da pride v kontakt s
rano.
A Opozorilni trikotnik [Til|s]| Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.
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TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Material

(22, G2000, G3000= UV stabiliziran ABS

H700 = HDPE

Izbirne zahteve

(¢77] G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v 4 v 4 4 v
-30°C 4 v 4 v 4 v v
-50°C v v
MM 4 v v v v v
440Vac 4 v v
LD 4 v v
EN50365 (1000Vac)* v v v

* samo specificni modeli vkljuujejo znak dvojni trikotnik

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi)
in so zato oznageni s CE. Certifikat v skladu z 10. Elenom, pregled ES in 11. ¢lenom, nadzor kakovosti ES, je izdal
G22, G2000, G3000

Svedski institut Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Stevilka
priglaSenega organa 0402).

H700

BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (3tevilka priglaSenega organa 0086).
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3M™To60stuslik kaitsekiiver

SIHTOTSTARVE

Antud toode vastab EN397:2012 nduetele, toostuslikud kaitsekiivrid. Kéesolev toode on méeldud kaitseks pahe
kukkuvate esemete eest. Tapsemateks kasutusjuhenditeks tutvu tehniliste andmetega. Tutvu kigi juhistega
plsivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

/\Erilist tihelepanu tuleb pérata etteniidatud hoiatusteadetele.

/\HOIATUS
+ Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis vibimise ajal

- Vajadusel vélja vahetatud.

+ Toote dige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja dige hooldus on iiliolulised, et kaitsta toote
kandjat [o6kide eest.

+Kuiei jér?ita kdiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid juhendeid ja/vdi kui ei kanta kogu toodet
kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, voib see kandja tervisele ebasoodsalt mojuda, viia tdsise voi
eluohtliku haiguseni voi jaéva vigastuseni.

+ Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jargige kohalikke maaruseid, jalgige etteantud informatsiooni
voi kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

+ Saavutamaks piisavat kaitset, tuleb kiiver sobitada vdi reguleerida vastavalt kandja pea suurusele.

+ Kiiver on mdeldud summutama I6gienergiat, mis pdhjustab osalist kahju kiivri kestale ja peavérule, ja isegi kui
selline kahjustus ei ole silmnahtav, tuleb kaik kiivrid, mis on saanud tugeva 166g, vélja vahetada.

+ Kasutaja tahelepanu juhitakse ka sellele, et kiivri originaalosade eemaldamine v&i muutmine on ohtlik, kui kiivri
topﬁja pololt ei ole seda ettenahtud. Kiivreid ei tohiks muuta tootja poolt mitte ettenahtud viisil iikskaik millisel
pdhjusel.

+ Kiiver ei tohi kokku puutuda vérvide, lahustite, limide véi kleebistega, kui seda ei ole soovitanud kiivri tootja.

+ Otsene kokkupuude pihustite, vedelike vi muude lahusteid ja/vdi alkohole sisaldavate ainetega voib kiivri
vastupidavust vahendada ning seetdttu tuleks neid véltida.

. Eiivritt;%hib kasutada vaid t66stuspiirkondades ning seda ei tohi mujal, nt ratsutamisel véi jalgrattaga sditmisel

asutada.

+ Veenduge alati, et pearihmad oleksid korralikult hooldatud ja kasutaja pea jérgi kohandatud.

+ Kahtluse korral pdorduge ohutusega tegeleva to6taja véi ettevtte 3M poole.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollimine

Veenduge enne kasutamist, et pearihmad oleksid alati Sigetes kohtades Kiivri killge kinnitatud ja tugevasti Fea
Umber.Vajadusel vahetage kogu peavdru komplekt.Enne iga kasutamist tuleb kiiver (ile vaadata pragude, Idigete
vdi muu kahjustuse suhtes ning nende avastamise korral tuleb see kdrvale panna véi havitada.Veenduge, et 3M™
UVicator™ ketas (kui olemas) ei oleks téiesti valge, mis naitab, et kes on kulunud UV kiirguse tagajarjel.
Kohandamine

Sisestage 4 pearihmade hoidikud kiivri vagudesse (vt joonis 1). On oluline, et pearihmad oleksid kinnituskohtades
sobiva pinge all. 3M™ H700 ja G3000 kaitsekiivrit voib kasutada ka nii, et selle sisemust on pddratud 180°.

Kiivri sobitmine (Vt. joonis 2)

Sobitage kaelarihm kandja peale vastavalt. Pingutage kaelarihma nii, et kiiver oleks kindlalt. Standardseks
kinnitamiseks sruge naastud avadesse, Pearihmade kdrgust saab kohandada, seadistades 3 vertikaalsed rihmad
nii, et kiiver istuks mugavalt (vt joonis3).

KASUTUSEL

Soovituslikult tuleb kiiver valja vahetada 2-5 aaastat peale tootmiskuupéeva, vastavalt keskkonnast ja
kasutustingimustest. Kasutusel oleva kiivri pdhilised faktorid on véliste jbudude méﬁ, kemikaalid ja UV Kiirgus.
Fisilise vGi keemilise kahjustuse korral tuleb kiiver koheselt vélja vahetada. Kui 3M™ UVicator™ on kohandatud
aitab see teil kindlaks teha kahjustused, mis on tekkinud UV kirguse tagajarjel ja millal peate kiivri vélja vahetama.
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A\ 3M™ UVicator™ ja iiver Peavad saama vordselt valgust. 3M™ UVicator™ ketas ei tohi olla kaetud
kleebiste voi eemdalda kiivrilt.

Elektrilielt Isoleeritud Kiivrid

Topelt kolmnurga tahis néitab, et Kiiver on to6ks valmis. Kiiver tagab elekiri isolatsiioni madaIEin%e instalatsioonis
kuni nimivaértuseni, mis néidatud topelt kolmnurga stimboli kdrval. Kiivrid on heaks kiidetud EN50365:2002 poolt,
klass 0, voimaldab kasutada madalpinge instalatsioonis kuni nimivéértuseni 1000VAC. Elektriliselt isoleeritud kiivrit
ei tohi kasutada iksi, tuleb kasutada teisi isoleeritud kaitsevahendeid vastavalt to6 ohtudele. Kasutaja peab
kontrollima, et kiivri elektrilised piirangud vastavad nominaalpingele, mis tden&oliselt langevad kasutuse ajal.
Isoleeritud kiivreid ei tohiks kasutada olukordades, kus on oht, mis vib osaliselt vahendada isoleerimisomadusi.
Vananey, vale puhastamisviis ja kasutusjuhendi mitte jélgimine vGib piirata toote efektiivsust. Kiivri mittekasutamisel
tuleks teda hoida temperatuuri vahemikus 2015 °C. Kiivri vélispinna maardumisel vai saastumisel tuleb teda
puhastada alltoodud juhenditele vastavalt.

VARUOSAD
Standardne 166gipehmendus (joonis 4) Regulaatoriga peavoru (joonis 5)
G2C - Plastist higipael (HYG3 G2M - Plastist higipael g_IYGB)
G2D - Nahast higipael (HYG4, G2N - Nahast higipael (HYG4)
LISAD
Korvaklapid (joonis 6) Vit vastava toote kasutuséuhendit
Visiirid ja vGrkvisiirid (joonis 7 osaline pearihm (Joonis10)
2punkdiline Iduarihm (Joonis 8) (G2000 =G2E

22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
(G2000 =GH2 Kinnitus visiiri P3E jaoks (Joonis 11)
H700 =GH7 Integreeritud prillid V6*( Joonis 12)
3punktilin I5uarihm (Joonis 9) Vihmakate (joonis 13)
G3000 =GH4
PUHASTUSJUHEND

(l}iivn't, pearihmasid ja higipaela tuleb regulaarselt puhastada soojas vees lahustatud dmatoimelise puhastusvahen-
iga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Arge hoidke kaitsekilvrit otsese péikesevalguse véi kdrge temperatuuri kées. Kui toode pole kasutusel, tuleb seda
lh%ldg jahedai,“;éimedas kohas, et takistada materjali vananemist. Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks
abi Euroopa Liidu.

MARGISTUS
ﬁ Elektriliselt isoleeritud EN50365:2002 Q Temperatuurivahemik

M Tootmiskuupéev ‘? Maksimaalne Suhteline Niiskus

Dﬁﬂ Vaata kasutusjuhendit. @ Valtige pakendi kokkupuudet toiduga.

A Hoiatuskolmnurk Kérvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.
TEHNILISED ANDMED
Materjal
(G22, G2000, G3000= UV-valguse suhtes stabiliseeritud ABS
H700 = HDPE

69



Valikulised nduded
(¢77] G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v '4 v v v v
-30°C v v v v v v 4
-50°C 4 4
MM 4 v v v v 4
440Vac 4 v 4
LD 4 v v
EN50365 (1000Vac)* 4 v v
* Vaid teatud mudelid on topelt kolmnurga téhisega.
TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja on
niiviisi CE margitud. Sertifikaat vastavalt artiklile 10 — EC tiiibihindamine ja artiklile 11 — EC kvaliteedikontroll on
valja antud

G22, G2000, G3000

Rootsi Riikliku Testimis- ja Uurimisinstituudi (Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501
15 Boras, Sweden (teavitatud riihma number 0402) poolt.

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Teatav riihma number 0086).

70



@

3M™ Aizsargkiveres

[ZMANTOSANAS MERKIS )

Sis produkis atbilst EN397:2012 prasibam, Industrialas aizsargkiveres. Sis produkts ir paredzets lietotaja
aizsardzibai no objektiem, pret kuriem varétu sasist galvu. Ipasiem lietoanas noteikumiem skafft Tehnisko
specifikaciju. Lidzam izlasit visas lietoSanas instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

/\lpasa uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumiem, kur tie ir noraditi.

/\BRIDINAJUMS
+ Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;

- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

+ Lai palidzétu aizsargat lietotaju no trieciena riskiem, butiski ir nodro$inat pareizu izvéli, apmacibu,
izmantoSanu un atbilstoSu apkopi.

+ Saja instrukcija doto noradijumu neievéro$ana un/vai aizsarlidzekla nelietoSana visa darba laika var
nelabvéligi ietekmét lietotaja veselibu, izraisit islaicigu vai pilnigu darba nespéju.

+ Piemérota produkta izvéli un pareizu lieto$anu veiciet saskana ar vieté)'o likumdosanu, atsaucieties uz
visu sanemto informaciju vai sazinieties ar darba droibas specialistu/3M parstavi: 3M Latvija SIA,
K.Ulmana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvija, talr.:+371 67 066 120.

+ Sai kiverei ir jabait piemerotai vai japielago lietotaja galvas izméram, lai ta sniegtu atbilstoSu aizsardzibu.

« Kivere ir izgatavota, lai absorbétu trieciena energiju, kas var dalgji bojat kiveri un stiprinajumu, un pat ja $ads
bojajums nav pamanams, kivere, kura tika paklauta triecienam ir janomaina.

+ Atcerieties, ka pastav nopietns apdraud&jumu risks, ja tiek mainitas pret citam vai nonemtas jebkadas kiveres
originalas rezerves dalas, iznemot kiveres razotaja rekomendétas. Kiverei nedrikt pievienot citus stiprinajumus,
kurus Kiveres razotajs neiesaka.

* Neuzklajiet krasas, Skidinatajus, limvielas vai pasliposas etiketes, iznemot saskana ar kiveru razotaju
instrukcijam.

+ Tie$s kontakts ar aerosoliem, Skidrumiem vai citam vielam, kas satur $kidinatajus un/vai spirtus var samazinat
aizsargkiveres kalpoSanas laiku un tadé| no ta ir jaizvairas.

+ Aizsargkiveri drikst izmantot tikai industrialajas zonas, un to nedrikst izmantot jebkados citos pielietojumos,
pieméram, jajot ar zirgu vai braucot ar motociklu.

+ Vienmér parliecinieties, ka galvas stiprinajums ir laba kartiba un pareizi noreguléts atbilstosi lietotaja galvai.

+ Jajums ir neskaidribas, vérsieties pie drosibas specialista vai 3M, lai sanemtu padomu.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI
Parbaude
Pirms izmanto3anas parliecinieties, ka galvas stiprinajums vienmér ir piestiprinats kiverei pareizajas vietas un drosi
pielagots galvai.Ja ir nepiecieSams, pilniba nomainiet tikai galvas saites.Pirms Katras izmantoSanas reizes ir
Japarbauda, vai aizsq(rjg,ivereji nav plaisu, iegriezumu vai citu bojajumu, un, ja tadi ir konstatéti, aizsargkiveri lietot
nedrikst un ta ir jalikvide.Parliecinieties, ka 3M™ UVicator™ sensors (tur, kur paredzéts) nav pilniba balts, jo tas
norada, ka UV staru ietekmé kivere ir nolietojusies.
Pielagosana
levietojiet 4 stipringjuma turé@us aizsargkiveres gropés i(skatit 1. attélu). Ir svarigi, lai galvas lentes to stipriné*’umos
btu pareizi nospriegotas. 3M™ H700 un G3000 aizsargkiveres ir apstiprinatas arf lietoSanai pagriezot to pa 180°.
Kiveres pielagosana (Skafit 2. attéIuLI

ielagot pakausa siksnu, lai korekti pieklautos valkataja galvai. Savelciet pakausa siksnas, lai kivere tiktu droSi
nostiprinata. Standarta savienojumam, stiprinajumus iespiest caurumos. Galvas stiprinajuma augstumu var iestafit
péc izvéles 3 dazados vertikala augstuma iestafijumos, lai nodroSinatu optimalu komfortu (skafit 3. attélu).

LIETOSANA

Ir ieteicams, ka kiveri JUs nomainat 2-5 gadu laika no razoSanas briza, atkariba no apstakliem un tas lieto3anas.
Kiveres ligtoSanas ilgums ir atkarigs no tadiem éréﬂem faktoriem ka kimikaljas un Ultravioletais (UV) starojums. Ja
notiek kiveres fiziski vai kimiski bojajumi, kivere nekavejoties ir janomaina. 3™ UVicator™ sensors var Jums
palidzét noteikt, kad kivere UV starojuma dé| irjé\noma|na7.1



/N 3M™ UVicator™ sensors un kivere irjalieto vienlaicigi. 3M™ UVicator™ sensors nedrikst bit aizliméts
vai nonemts no kiveres.

Aizsargkivere ar elektrisko izolaciju o ) ) )
Dubultais trijstdra markejums norada, ka aizsargkivere ir piemeérota darbam, kur prasiba attiecib uz izmantojamo
galvas aizsarglidzeki ir ta elekriska izoléc(ii'gt.aKivere nodroSina elektrisko izolaciju lietoSanai ar zemsprieguma
iekartam 1dz tai nominalvértibai, kas noradita blakus dubulta trijstira simbolam. Aizsargkiveres apstiprinatas
atbilsto$i EN50365:2002 standarta, 0 klases prasibam, kas norada to piemérotibu darbam ar zemsprieguma
iekartam ar nominalvertiou 1000 vati. Aizsargkivere ar eleklrisko izolaciju nevar tikt lietota atseviski bez citiem
aizsarglidzekliem ar elekirisko izolaciju, kas nepiecieSami, lai novértu visus riskus, veicot attiecigo darbu.
Aizsargkiveres lietotajam ir japarbauda vai noradita elekiriska vértiba uz kiveres atbilst nominalajam spriegumam,
ar ko var rasties saskare veicamo darbu laika. Aizsargkiveres ar elektrisko izolaciju nedrikst izmantot situacijas, kad
pastav risks, ka var tikt dal&ji samazinats elektriskas izolacijas sniegums. Vecums, nepareiza firiSana un
pielietojums tados apstakios, kas nav minéti lietoSanas instrukcija var pasliktinat 1 produkta sniegumu. Kad
produkts netiek lietots, ieteicama uzglabaSanas temperattira ir 20+15 °C. Ja aizsargkiveres argjais korpuss un
lekSpuse Kuvusi netin, tie ir firami atbilsto$i zemak uzskaifitajiem noradijumiem.

REZERVES DALAS

Standarta galvas stipringjums (4. attéls) Galvas stipringjums ar spridrata fiksatoru (5. attéls)
G2C- sintetiska sviedru lente (HYG3) G2M- sintetiska sviedru lente g—iYGS)

G2D - adas sviedru lente (HYG4) G2N - adas sviedru lente (HYG4)
PIEDERUMI

Dzirdes aizsarglidzek]i (6. attéls) Skatit attieciga produkta ligtotéja instrukciju
Sejas aizsargi un sietinveida sejas aizsargi (7. attéls) 10 Punktu savienoSanas saite (Attéls 6)
2 Punktu zoda siksnas (Attéls 85 (G2000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Stiprinajums sejas aizsargam P3E (11. attéls)
H700 =GH7 Integrétas aizsargbrilles V6* (Attéls 12)

3 Punktu zoda siksnas (Attéls 9) Lietus aizsargs (13. attéls)

3000 =G4
TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Aizsargkiveri, galvas stiprinajumu un iek3&jo lenti ir regulari jatira, izmantojot silta GdenT iz8kidinata maigu fiiSanas
[idzekla Skidumu.

Uzglabasana un transportéSana . ,
Neuzglabajiet aizsargkiveri tiea saulesgaisma vai augsta temperatira. Ja produkts netiek izmantots, tas ir
jauzglaba vésa, tumsa vieta, lai novérstu materiala novecosanos. Originalais iepakojums ir piemérots produkta
transporté$anai pa Eiropas Savienibu.

MARKEJUMS
ﬁ Elektriska izolacija atbilstosi EN50365:2002 Q Temperatlira
MI RaZoSanas datums f‘ Maksimalais relativa mitruma daudzums
[Iﬂ Sk. lietoanas instrukciju. @ lepakojums nav paredzéts kontaktam ar partikas
produktiem.
A Uzmanibas trijsttiris [Ti)\:] Likvidejiet saskana ar vietjiem noteikumiem
TEHNISKA SPECIFIKACIJA
Materials
(22, G2000, G3000 = UV stabilizéts ABS
H700 = HDPE
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Papildus nosacijumi
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v 4 4 4 v 4 v
-30°C v 4 4 v v 4 v
-50°C v 4
MM 4 v 4 4 v v
440Vac 4 4 v
LD 4 4 4
EN50365 (1000Vac)* 4 4 4
* Ipasi mode, ieskaitot tikai dubulrijstdira simbolus
APSTIPRINAJUMI

Sertificéti atbilstosi ES direktivas 89/686/EEC prasibam un markéti ar CE mark&juma zimi. Setifikaciju saskana ar
10. punktu, EC tipa parbaude, un 11. punktu, EC kvalitates kontrole, veicis

G22, G2000, G3000

Zviedrijas nacionalais testéSanas un izpétes instittits, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Zviedrija (autorizétas
institicijas numurs 0402).

H700

BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Miiton Keynes, MK5 8PP, UK (autorizétas institticijas kods: 0086).
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3M™ Pramoniniai apsauginiai $aimai

PASKIRTIS )

Sis produktas atitinka EN397:2012 standarto reikalavimus pramoniniams aEsauginiams Salmams. Sis gaminys
skirtas apsaugoti naudatoja nuo objekty, kurie gali atsitrenkti | galva, Dél reikalavimy konkreciai veiklai ziarékite
Technine specifikacija. Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina iSsaugoti.

/\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus.

A\ ISPEJIMAS
+ Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeiciamas nauju.

* Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama priezitra yra batini, siekiant, kad produktas
padéty apsaugoti naudotoja huo pavojy.

+ Jeigu nesilaikoma visqléiq asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba tinkamai
nedévint gaminio visg laika, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei
pavojinga liga arba nuolating negalia.

+ Informacijos apie tinkamuma ir teisinga naudojima iekokite vietinése taisyklése. Perskaitykite visa
pateikta informacija arba kreipkités j saugos specialistus/ 3M atstova (Zr. kontaktinius duomenis).

+ Siekiant uztikrinti tinkama apsauga, Sis Salmas turi atitikti arba biti priderintas prie naudotojo galvos dydzio.

+ Salmas yra pagamintas absorbuoti energijos smigj dalinai pazeidziant ar sugadinant Salma ir galvos dirzeliy
sistema. Tokia Zala gali bati matoma ne iS karto, taciau paveiktas smagiy Salmas turéty bati pakeistas.

+ Taip pat atkreiptinas naudotojy démesys | pavojus keiciant ar Salinant bet kokias Salmo originalias sudétines
dalis, iskyrus $almo gamintojo rekomenduojamas keisti. Prie $almy neturéty bati montuojami priedai kitaip,
nei rekomenduoja $almo gamintojas.

+ Netepkite ant $almo dazy, tirpikliy, Kiijy ir neklijuokite lipniy etike€iu, iSskyrus $almo gamintojo nurodymus,
esancius instrukcijoje.

+ Tiesioginis kontaktas su purskalais, skysciais ar kitomis medziagomis, kuriy sudétyje yra tirpikiiy i (arba)
alkoholio, gali sumazinti Salmo atsparuma, todé! jy turi bati vengiama.

+ Salmas turi bati naudojamas tik pramoninése teritorijose. Jis neturéty bati naudojamas kitoms paskirtims, pvz.,
jodinéjimui arba vazinéjimui dviragiu.

+ Visada jsitikinkite, kad galvos dirzelis gerai laikosi ir yra tiksliai pritaikytas naudotojo galvai.

+ Kilus abejoniy kreipkités patarimo | saugos specialistg arba 3M atstova.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Patikrinimas

Uztikrinkite, kad galvos dirZelis visada bty pritvirtintas prie atitinkamté Salmo tasky ir tvirtai pritaikytas prie galvos
pries ji dévint. Jei reikia, pakeiskite tik galvos dirzel Kaskart prie§ naudojant Salma, jis turi buti patikrintas, ar jame
néra jskilim 'lkirtiml,}dar kity pazeidimu; LL[ aptikus Salmas yra nebetinkamas naudoi ir turi bati iSmestas. Stebékite,
kad 3M™ UVicator™ indikatorius (jei toks yra) netapty visiSkai baltas, nes tai rodo, kad Salmas yra susidevéjes del
UV spinduliy poveikio.

Uzsidéjimas

|dekite 4 dirzeliy laikiklius | Salme esancius griovelius (Zr. 1 pav.). Svarbu, kad galvos dirzeliai baty tinkamai ffempti
tvirtinimuose. 3M™H700 ir G3000 serijy apsauginiai Salmai taip pat yra patvirtinti naudoti apsukus vidine dalj 180°
laipsniy kampu.

Salmo reguliavimas (zr. 2 pav.).

Sureguliuokite sprando dirzel;, kad jis tiksliai atitikty dévinciojo galva. UzZverzus sprando diriel'[taig kad jis tvirtai
prisispausty, jspauskite segtukus j angas. Galvos irieli% aukstis gali bati nustatytas pasirinktus 3 vertikalaus
aukscio nustatymus optimaliam patogumui uZtikrinti (zr. 3 pav.).

NAUDOJIMO METU
Rekomenduojama $alma Fakeisti po 2-5 mety nuo pagaminimo datos, priklausomai nuo aplinkos ir naudojimo
salygomis. Pagrindiniai $almo tinkamumo naudoti laiko faktoriai yra iSorinés jégos, cheminiy medZziagy ir
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ultravioletiniy spinduliy (UV) poveikis. Esant fiziniam ar cheminiam poveikiui, $almas turi bati nedelsiant pakeistas.
3M™ Uvicator™ indikatorius (jeigu yra) Jums padeda suzinoti, kada reikia keisti $alma.

/N 3M™ Uvicator indikatorius ir $almas turi biiti veikiami Sviesa vienodai. 3M™ Uvicator™ apskritimo
formos indikatoriaus negalima uzdengti lipdukais arba nuimti nuo $almo.

Elektriniai izoliaciniai $almai .

Ant $almo dvigubas trikampis nurodo, kad Salmas yra tinkamas darbui esant flampai. Salmas suteikia elektros
izoliacija naudojant Zemosios gam s%'renginiuose iki nominalios vertés, nurodytos Salia dvigubo trikampio simbolio.
Salmal, patvirtinti Eagal ENS50365:2002, klasé 0, yra tinkami naudoti Zemosios {tampos renginiuose iki nominalios
vertés 1000VAC. Elektrinis izoliacinis $almas negali biti naudojamas atskirai, batina naudoti kita apsaugine
izoliacinig jranga, atsizvelgiant | su darbu susijusia rizika, Naudotojas turi patikrinti, kad Salmy elektros ribos atitinka
nominalig [tampa, su kuria gali susidurti naudojimo metu. Izoliaciniai $almai neturéty bati naudojami tais atvejais, kai
yra rizika, kurig galima i$ dalies sumaZinti savo izoliacinémis savybémis. Senéjimas, netinkamas valymas ir
naudojimas neatsizvelgiant | Siose naudojimo instrukcijose pateiktas salygas, gali apriboti $io produkto
veiksminguma, Nenaudojama $alma rekomenduojama laikyti 20 + 15° C temperattiroje. Jei Salmas tampa
nedvarus arba uzterstas, ypac iSorinis paviriaus, j| reikia ivalyti vadovaujantis Zemiau pateiktomis instrukcijomis.

ATSARGINES DALYS

Standartine galvos dirzeliy sistema (4 pav.) Sukimo mechanizmas (5 pav.)

G2C - Plastikiné prakaita sugerianti juosta (HYG3) G2M - Plastikiné prakaita sugerianti juosta (HYG3)
G2D - Odiné prakaitg sugerianti juosta (HYG4) G2N - Odiné prakaitg sugerianti juosta (HYG4)
PRIEDAI )

Apsauginés ausinés (6 pav.) Zr. atitinkamo gaminio naudojimo instrukcijqj

AntveidZiai ir tinkliniai antveidZiai (7 pav.) ~ 6tasky tvirtinimo sistema (10pav.)

2 tasky smakro dirzelis (8 pav.) G2000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 P3E antveidzio tvirtinimas (11 pav.)

H700 =GH7 V6" Integrucjami apsauginiai akiniai (12 pav.)

3 taSky smakro dirzelis (9 pav.) Apsauga nuo lietaus (13 pav.)

(3000 =GH4

VALYMO INSTRUKCIJOS

Salmas, galvos dirZeliai ir prakaita sugerianti juosta turi biti reguliariai valomi naudojant Svelny valiklj ir ilta vanden.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Nelaikykite aBsauginio Salmo tiesioginiuose saulés spinduliuose arba aukstoje temgeramroje. Nenaudojamas

gaminys turi bati laikomas vésioje, tamsioje patalpoje, apsaugant ji nuo senéjimo. Originali pakuoté tinkama
produkto transportavimui Europos Sajungoje.
ZYMEJIMAS
Elektriniai izoliaciniai pagal EN50365: 2002. Q Temperatriné skalé
MI Pagaminimo data ? Maksimali santykiné drégme
Dﬂ 7. Naudojimo instrukcijas. @ Pakuoté neskirta liestis su maistu.
A\ (spejamasis trikampis Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty
TECHNINES SPECIFIKACIJOS
Medziaga
(22, G2000, G3000= UV spinduliams atsparus termoplastikas ABS
H700 = HDPE
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Papildomi reikalavimai
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v v 4 v v v
-30°C v v v v v v v
-50°C v v
MM v v v v v v
440Vac v v v
LD v v v
EN50365 (1000Vac)* v v v
*Tik kai kurie modeliai yra pazyméti dvigubo trikampio simboliu.
PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy, priemoniy direktyvay) ir yra
pazyméti CE Zenklu. Sertifikata pagal EB tipo tyrimo 10 straipsnj ir EB kokybés kontrolés 11 straipsnj iSdavé

G22, G2000, G3000

Svedijos Nacionalinis bandymu ir tyrimy institutas (Swedish National Testing and Research Institute), SP, Box 857,
SE-501 15 Boras, Svedija (Nofifikuotosios staigos Nr. 0402).

H700

BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Miiton Keynes, MK5 8PP, JK (Notifikuotosios istaigos Nr. 0086).
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3M™ Casti de protectie industriale

DOMENIU DE UTILIZARE

Acest produs intruneste cerintele EN397:2012, Casti industriale de protectie. Acest produs este conceput pentru a-|
proteja pe purtator impotriva unor obiecte care pot sa provoace lovituri asupra capului. Pentru informatii specifice
plrivind performanta, consultati Manualul tehnic. Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare
ulterioara.

A\ O atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.

A\ATENTIE
+ Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

+ Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si utilizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale
pentru ca acest produs sa-| protejeze pe purtator de pericolele asociate impactului.

+ Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente individuale de protectie si/sau
utilizarea neadecvata a echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera
efecte adverse asupra sanatatii, conducand la boli severe sau amenintatoare pentru viata, sau la
invaliditate permanenta.

+ In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile locale, consultati toate informatiile
furnizate sau contactati un specialist in domeniul sigurantei/ relﬁrezentant 3M Romania. (3M Romania,
Divizia de Siguranta Personala, Bucharest Business Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector
1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4 021 202 8039, Fax +4 021 317 3184,
www.SigurantaPersonala.ro).

+ Aceasta casca trebuie sa aiba aceeasi dimensiune sau trebuie ajustata pentru a corespunde dimensiunii
capului uilizatorului, astfel incat sa asigure o protectie corespunzatoare.

+ Casca este creata special pentru a absorbi socul rezultat in urma unei lovituri, prin deteriorarea partiala sau
distrugerea vizierei si a hamasamentului si chiar daca aceasta deteriorare nu este vizibila, orice casca supusa
la un impact puternic trebuie inlocuita.

+ Utilizatorii sunt atentionati si asupra pericolului rezultat in urma modificarii sau inlaturarii oricaror piese originale,
componente ale castii, in afara acelora recomandate de catre producator. Castile nu trebuie adaptate in scopul
fixarii de accesorii, in niciun mod, fara a fi recomandat in prealabil de catre producatorul castii.

+ Nu aplicati vopsele, solventi, adezivi sau eticheta autocolante decat potrivit instructiunilor provenite de la
producatorul castii.

+ Contactul direct cu fluide, pulverizari sau substante care contin solventi si/sau alcool poate reduce durabilitatea
castii de protectie si, ca urmare, trebuie evitat.

« Utilizarea castii de protectie trebuie sa se limiteze numai la zonele industriale. Casca de protectie nu trebuie
utilizata in nicio alta aplicatie, cum ar fi echitatia sau ciclismul.

. Aﬂgurtati-\llq intotdeauna ca ansamblul de prindere pe cap este bine intretinut si ajustat corect pe capul
utilizatorului.

+ Daca aveti dubii, contactati responsabilul cu protectia muncii sau 3M pentru consultanta suplimentara.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Verificare

Inainte de utilizare, asigurati-va ca ansamblul de benzi de fixare pe cap este atasat de casca in punctele
corespunzatoare si este bine fixat pe cap.Daca este cazul, inlocuiti complet doar ansamblul atasamentului la
casca.Inainte de fiecare utilizare, casca de protectie trebuie inspectata sa nu prezinte crapaturi, taieturi sau alte
deteriorari. In cazul in care se descopera asemenea imperfectiuni, masca trebuie inlaturata si depusa la un punct
de colectare a deseurilor .Asigurati-va ca discul 3M™ UVicator™ (acolo unde este cazul) nu este complet alb, fapt
ce indica uzura carcasei din cauza radiatiilor UV.

Fixarea pe cap

Introduceti cele 4 suporturi ale benzilor de fixare in crestaturile castii de protectie (A se vedea figura 1). Este
important ca benzile pentru fixarea pe cap sa fie bine intinse in zonele lor de fixare. Castile de protectie3M™ H700
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si G3000 sunt aprobate cu rotirea suspensiei la 180 de grade.

Ajustarea castii (Ase vedeafigura2) o ) ) )

Alustati benzile de prindere pentru a se potrivi corect pe cap. Intindeti benzile de prindere in asa fel incat acestea
asigura o sustinere corecta a castii pe cap. Pentru suspensiile standard, Presati insertiile in orificii. Inaltimea
ansamblului de fixare pe cap poate fi reglata prin selectarea unuia din cele3 reglaje de inaltime pentru un nivel
optim de confort (A se vedea figura 3).

UTILIZARE

Este recomandat sa inlocuiti casca de protectie in 2-5 ani de la data fabricatiei in functie de mediu si conditile de
munca. Factorii cheie pentru durata de viata a unei casti in folosinta sunt fortele extene, chimicalele si radiatiile
Ultraviolete (UV). In cazul deteriorarilor fizice sau chimice, casca de protectie trebuie inlocuita imediat. Cand este
ﬁxgt, 3II\/ITl“J"VU\ﬁcatorTM va poate ajuta sa identificati momentul cand trebuie sa inlocuiti casca in urma expunerii la
radiatiile UV.

/\3M™ UVicator™ si casca de protectie trebuie sa fie expuse in mod eglas la lumina. Discul 3M™
UVicator™ nu trebuie acoperit cu stickere sau sa fie inlaturat de pe casca.

Casti izolatoare electric

Marcajul cu triunghi dublu de pe casca indica faptul ca aceasta este adecvata pentru activitate. Casca ofera izolatie
electrica cFentru utilizare in instalatii cu voltaj redus, pana la o valoare nominala, indicata chiar langa simbolul cu
triunghi dublu. Castile aprobate in conformitate cu standardul EN 50365:2002, clasa 0, sunt adecvate pentru
utilizare in instalatii cu voltaj redus de pana la o valoare nominala de 1000VAC. Casca izolatoare electric nu poate fi
folosita in mod independent, fiind necesara utilizarea altui echipament izolator de protectie, in conformitate cu riscul
implicat in activitatea respectiva. Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale casti sa corespunda voltatjului
nominal, foarte probabil a fi intalnit in timFuI utilizarii. Castile izolatoare nu ar trebui utilizate in situatii in care exista un
risc ce ar putea reduce partial proprietatile izolatoare ale acestora. Trecerea timpului, curatarea neadecvata si
utilizarea in conditi diferite fata de cele mentionate in aceasta fisa cu instructiuni pentru utilizatori, pot limita eficienta
acestui Produs. Cand nu se afla in utilizare este recomandat sa depozitati casca la o temperatura din intervalul
20+15 °C. In cazul in care casca devine murdara sau contaminata, partea exterioara a acesteia, in mod special, ar
trebui curatata in conformitate cu instructiunile de mai jos.

PIESE DE REZERVA

Suspensie standard (Figura 4) Suspensie cu clichet (Figura 5)

G2C - Banda igienica pentru funte, realizata din material plastic (HYG3) G2M - Banda igienica pentru funte,
realizata din material plastic (HYG3)

G2D - Banda igienica pentru frunte, realizata din piele (HYG4) G2N - Banda igienica pentru frunte,
realizata din piele (HYG4)

ACCESORII

Protectie auditiva (Figura 6) Consultati instructiunile adecvate de utilizare a produsului -~~~

Viziere si Viziere cu plasa (Figura 7) 6 Puncte de atasare a benzii (Figura10)

2 puncte é)entru banda pentru barbie (A se vedea figura 8)  G2000 =G2E

622, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Dispozitiv de prindere pentru viziera P3E (Figura 11%

H700 =GH7 Protectie vizuala integrata V6 (A se vedea figura 12).

3 puncte pentru banda pentru barbie (A se vedea figura9)  Protectie pentru ploaie (Figura 13)
GQOOO =8H4

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Casca de protectie, ansamblul de fixare pe cap si banda igienica pentru frunte trebuie curatate regulat, utilizand o
solutie cu concentratie slaba de detergent si apa calduta.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Nu depozitati casca de protectie in locuri unde este expusa direct la lumina solara sau la temperaturi ridicate. Cand
nu se utilizeaza, produsul trebuie depozitat intr-un loc intunecos si rece, pentru a preveni invechirea materialului.
Ambalajul original este corespunzator pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.
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MARCAJ

ﬁ Izolatie electrica in conformitate cu standardul EN 50365:2002 Q Intervalul de Temperatura

M Data de Fabricatie ? Umiditatea Relativa Maxima
DII Vedeti instructiunile pentru utilizare. @ Ambalajul nu este potrivit pentru
contactul cu alimentele.
& Triunghi de avertizare [T3)\:/| Ase arunca, conform
reglementarilor locale
SPECIFICATII TEHNICE
Material
(22, G2000, G3000 = ABS tratat cu UV
H700 = HDPE

Specificatii optionale
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 4 4 4 4 4 4 4
-30°C v v v 4 v v v
-50°C 4 4
MM v 4 v '4 v v
440Vac v 4 v
LD v 4 v
EN50365 (1000Vac)* 4 v v
* Anumite modele includ doar un simbol dublu cu triunghi
CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene 89/686/EEC (Directiva pentru
Echipamente Individuale de Protectie) si sunt, prin urmare, marcate CE. Certificarea conform articolului 10, aferent
Examinarii de tip CE si articolului 11 aferent Controlului de calitate CE a fost emisa de

G22, G2000, G3000

Institutul National Suedez pentru Testare si Cercetare, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Suedia (numar de organism
notificat 0402).

H700

BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Organism certificat numarul 0086).
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3M™ Kacka saLLutHas

NPEOHA3HAYEHUE

[laHHoe nanenve cooTeeTcTBYeT TpeboBaHusm cTaraapta EN397:2012 Kacku sawuTHble [laHHoe vagenve
npe/iHasHa“eHo A 3aLLMTbI MONb30BATENH OT MPEAMETOB, KOTOPbIE MOTYT YAAPHUTH N0 FOroBe. A Toro, 4Tobbl
y3HaTb 00 0CoBbIX 3KCMyaTaLMOHHbIX TPeBOoBaHMsIX, 0OpaTUTECH K TEXHINYECKOW OKyMeHTaLwn. Mepen
MPUMEHEHIEM MPOYUTAIATE BCE MHCTPYKLIMM M COXPaHMTE VX [i1St CIPaBOYHON MHCDOpMALK.

/\ OBpatute ocoboe BHAMaHWe Ha NpeayNpeXaeHHs, BblAeneHHbIe AaHHbIM 3HaKOM.

£\ BHUMAHVE
+ Beerga ybexaarttecs, 4o cobparHoe 13penve:

- MoaxomwT Ans jaHHoro BiYAa pabor;

- MpaBurnbHo HazeTo;

- Vlcrionb3ayeTes B TeyeHe BCEro BPEMEHY HAXOXEHIS B ONacHOi cpepe;

- [lomkHo BbITb 3aMEHEHO B Cryyae HEOBXOUMOCTH.

+ MpaBunbHb I BbIGOP, 00y4eHUe, NPUMEHEHUE 1 HAANEXALUMIA YXOA UCKITHOYMTENBHO BaXHbI ANs
TOro, 4T0ObI U3AENVE MO0 3aLUMLLATL NONbL30BaTeNs.

+ HecobntoneHve Bcex Tpe6oBaHI HACTOALLE MHCTPYKLIMK NO JKCMyaTaLym iaHHOTO CpeacTBa
MHAVBMAYanNbHOM 3aWMThI WiMNK HenpaBUMbHas AKCMyaTaLus U3AENUA B TeYeHUe BCEro BpeMeHn
HaxozeHWsi B NOTEHLMANLHO ONAacHON CPefie MOXET HAHECTH YPOH 3[0POBLIO MOMNb30BaTeNs,
NPMBECTH K CEPbE3HbIM UMM ONacHbIM AN XW3HM 3a60NeBaHNAM UNKU K MHBaNMAHOCTY.

* cnonb3yiiTe u3nenue B COOTBETCTBUM C MECTHBIM 3aKOHOAATENLCTBOM, U3y4UTe BCIO NpUNaraeMyto
MH()OPMALIMIO NN NPOKOHCYNLTUPYITECH CO CMIELIMANMCTOM NO TeXHUKe 6e30NacHoCTH Unu ¢
npeacTaButenem komnanuu 3M.

+ [Ins oBecneverns HaznexalLel 3aLmTbl Kacka JOMKHa ObITb MOJOrHaHa Mo pasmMepy roroBbl MoNb30BaTeNs.

+ Kacka nornoLLiaeT 3Heprvio yaiapa nyTem YacTV4HOrO paapyLLEHVS UM MOBPEXAEHS KOpMyca Wik OCHACTKA
1, flaxe ecriv Takvie NOBPEXEHIS He 3aMeTHbI, Ntobas kacka, NofBEPrHyTas yaapy, AOMKHa ObITb 3aMeHeHa.

+ BHumaHve nonb3osarerei AomKHO BbiTb Takke 0BpaLLEHO Ha OMacHOCTb MOAMAMKALIM UiV yaaneHus
060/ OPUIMHATIEHOM HaCTI Kackw, KpOME Kak PEKOMEH0BaHHbIX MpovaBoauTeneMm. Kacka He AomkHa
aanTpoBaTLCs NOA YCTAHOBKY MtBbIX MPUHAZNEXHOCTEN, KpOME Kak PeKOMEHAOBAHHBIX MPOM3BOAUTENEM.

* He npumeHsiiiTe Kpacki1, pacTBOPUTENM, KIey 1 CaMOKIESILUMECS STUKETKM, KDOME KaK B COOTBETCTBIM C
VHCTPYKLIMSIMY MPOV3BOAVTENS KACOK.

* MpsIMOIt KOHTAKT C a3P030TSAMM, XUOKOCTSIMY W LIpYTVMIA BELLECTBAMM, con«ga»(ammw pacTBOPUTENM /Urn
CIMPTBI, MOXET YMEHBLLMTL JONTOBEYHOCTb KACKW, 1 O3TOMY €ro CrielyeT nuaderatb.

+ Kacka npeaHasHaueHa TonbKo st MPOMBILLNEHHONO MPUMEHEHWS! 11 He JOIDKHA VICOMb30BaTLCS B APYMAX
cnyyasix, HarpvMep M KaTaH11 BEPXOM Urv Ha Berocunese.

+ Beerpa obecneuvBalite HaznexaLLil X0z, 3a OCHACTKOI 1 CrieavTe 3a TeM, YToBbl OHa Bblno NpaBuUrbHO
NofiorHaHa K roriose nornb30BaTensl.

*Bcnyyae O%IKAHEHMVI, 3a KOHCYrbTaLmsaMm oBpalLLiaiiTech K CrieLpanicTy no TexHuke 6e3onacHocTy v B
Komrianuto 3M.

NMoAaroToBKA K 3KCMNNMYATALIUX

Mposepka

IMepe ncnonb3oBaHuem ybeTech B TOM, YTO OCHACTKa MPUKPENNeHa K Kacke B COOTBETCTBYIOLLYX TOHKaX U
rojjorHaHa K rornose.B cnyyae HeoBXoMMOCTH, 3aMeHITe OCHACTKY Kacku Lienvkom.Mepen kaxabim
11CTIONb30BaHMEM CrieayeT OCMOTPETb Kacky Ha Hanmuie TPELLWH, CKOTMOB UMK APYTVX MOBPEXAEHNH 1, B Criy4ae ux
0BHapyKeHNs, Kacky CrieflyeT 3aMeHuTb W YT avpoBaTb. YbeauTecs, 4to uHapkatop 3M™ Uvicator™ (B
Mopierisix, OCHaL\ljeHHbIX [IaHHOM OrLWelt) He CTan NOMHOCTbHO BerlbIM, T.K. 3T0 03HAYaET, YTO KOPMYC KAacku
VI3HOLLIEH 13-3a YO 1nyyeHms.

MoaroHka

BcTaBbTe fiepatent ocHacTkv 4 B kaHaBKy Kacky (CM. puc. 1). BaxHo, 4T06bl OCHacTKa bbina npasuibHO
BCTaBINeHa B MecTax kpernneHns. 3alytHble kacki 3M™ H700 n G3000 Tatoke AOCTYMHBI C BHYTPEHHeN
OCHACTKOM, NoBOpaYvBatoLLieiics Ha 180°.
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PerynupoBka kacku (Cm. Puc. 2)

OTperynupyiATe 3aTbIMOYHYIO MEHTY N0 Pa3Mepy ronoBbI NOML30BATENS. 3aTAHITE 3aTbINOUHYIO NEHTY, YToGb!
Kacka HaziexHo ciynena. [lnd CTaHapTHOrO BapuaHTa BHYTPEHHEI! OCHACTK, BOXMUTE BbICTYMbI 3aTbINOYHON
TNeHTbI B OTBEPCTYS. [1N9 ONTUMAMNEHOTO KOMAYOPTa MOXHO U3MEHNTb BbICOTY OCHACTKM, BbIGpaB OfiHY 13 3
HaCTPOEK BbICOTbI (pKC. 3).

AKCNNYATALIMA

Cpok aKcrnyaTaLym1 JaHHOI Kackin COCTaBMAET 5 NeT ¢ AaTbl M3roTOBMeHMs. BaxHeiiLummm thaktopamu,
BIASIOLLAMIA Ha CPOK CIIyXObl Kackit, SBNSIETCA BO3AENCTBIE BHELLHIX CUT, XUMIYECKVX BELLIECTB U
Y®-p3nyyenms. VHTEHCMBHOE BO3ENCTBIE aHHbIX (PaKTOPOB MOXET MPUBECTM K CHIDKEHIO CPOKa
aKernyaTaLym kacku. B cryyae nomy4eHIs duanyeckx i X MUYECKVX NOBPEXEHMI kacky He0BXOAMMO
HesameLnMTeNbHO 3aMeHuTb. Bo Bpems ncnonb3osanms, Haykatop 3M™ Uvicator™ nomoxet Bam onpeaenurb,
Korzia HeoBXoaMMO 3aMEHUTB Kacky B pesyribTaTe W3Hoca Nog Bo3aeicTareM Y®-1anyyeHms.

N\ Wnaukatop 3M™ Uvicator v Kacka AOMMKHLI B OMHaKOBOW CTeNeH! NoABEpraTLCA BO3AENCTBUIO
cBeta. [iuck nHaukaropa 3M™ Uvicator™ He aomkeH ObITb 3aKpbIT HAKNEMKaM1 UITM CHAT C Kacku.

Kacku ¢ anekTpuyeckoii usonsiumen

MapkvpoBKa ABOVHbIM TPEYTOMBHUKOM Ha Kacke 03Hau4aeT, YTo OHa MopxoauT Ans paboT ¢ NPOBOAHKaMK,
HaxoAsLMICS MOZ HarpshkeH eM. Kackut ¢ anekTponsonsiLyed, npeaHasHaqeHHb! Anst HU3KOBOMbTHbIX paboT ¢
HOMMHAbHBIM 3HAYEHVIEM HamPSHKEHMS], YKasaHHBIM OKONO CUMBOTA ABOVHOTO TpeyronsHuKa. Kacku,
cepTudmLMpoBaHHble Ha cooteeTcTBre EN50365:2002 knace 0, paspeLueHbl k MPUMEHEHIO MPY HU3KOBOBTHBIX
paboTax ¢ HoMMHarbHbIM 3HaueHreM HanpsbkeHnst Ao 1000 B. Kacky ¢ anextpousonsimeit Hemb3s UCTonb3oBaTh
OTAEMBHO OT APYTIAX 3MEKTPOVU3OMAPYIOLLIAX CPEACTB 3aLLMTbI, KOTOPbIE AOMKHBI MPUMEHSTLCS B COOTBETCTBIM C
prcKamy, BO3HMKAIOLLVIMI NPy Takix paboTax. Momb3osartens AOMKeH YOeamTbCs, YTO ANeKTPOM3ONSALIOHHbIE
CBOIICTBA KackVl COOTBETCTBYIOT HOMUHAIEHOMY 3HAYEHIO HAMPSPKEHNS C KOTOPbIM OH CTOMKHETCS BO BPEMS!
MCTIONb30BaHNS.. Kacku ¢ aneKTpounsonsiLiveil He [AOMKHbI UCTIONb30BATHCS B YCTIOBISIX, KOTAA CyLLIECTBYET PUCK
TOrO, YTO 3ALLVTHbIE CBOMCTBA BY/AYT YACTUIHO CHIKEHbI. CTapeHe MaTepiana, HenpasinbHas O4MCcTka 1
1ICTIOMNb30BaHIE B YCTIOBYSX, OMMHAIOLLYXCS OT O CAHHBIX B A@HHOM MHCTPYKLMM, MOTYT OrPaHINTL 3aLLUTHbIE
CBOVICTBA [AaHHOTO ngg,qék'ra. Korna vanenve He 1cronb3yeTcs, ero pekoMeHayeTest XpaHuTb B 1anasoHe

Temneparyp 20+15 CIW Kacka 3arpsisHUTCs1, 0COBEHHO €€ BHELLIHSA MOBEPXHOCTb, €€ HYXKHO OYUCTUTb B
COOTBETCTBIM C V3MOKEHHBIMY HIKE UHCTPYKLMAMM.
3AMACHBIE YACTU
CraHpapTHas ocHacTka (puc. 4) BHYTPeHHsI1 OCHACTKa C XparnoBbIM MEXaHI3MOM (pKC. 5)
G2C- nnacTukoeas HanobHas nexta (HYG3)  G2M- nnactvkoBas HanobHas nexTa g—IYG3)
G2D - koxaHas HanobHas nexta (HYG4) G2N - koxaHas HanobHas nexta (HYG4)
AKCECCYAPbI
TMPOTUBOLLYMHbIE HaYLLHIKK (PHC. B) CM. MHCTPYKLMIO MO 3KCTTyaTaLi COOTBETCTBYIOLLENO 3aenMs

UKV 1 ceTyaTbIE LLMTKM (pUC. 7 6-To4euHast nexTa kpennenus (Puc.10)
IMonGOopomoUHbIil peMeHb (2 To4kM kpennenusi) (Puc. 8) (G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
(G2000 =GH2 P3E kpennenue ans wwrka (puc. 11)
H700 =GH7 3aLLTHbIE 04KV C KperneHveM Ha kacky V6* (Puc. 12)

[NonBopoaoUHbIit pemeHb (3 Touky kpennenus) (Puc. 9) 3awmra ot goxgas (puc. 13)
G3000=GH4

WHCTPYKLINA MO OYUCTKE

Cnenyer PErynapHo O4LLIATL Kacky, OronoBbe U HaJ'IOﬁHy}O JIEHTY, UCnonb3ys cnabbiii pacTBop MOIOLLIEro
CpeAcTsa B TENION BOAE.

XPAHEHWE U TPAHCTTIOPTUPOBKA

He XpaHuTe 3aLLyTHYH Kacky NOZ MpsiMbIM COMHEYHBIM CBETOM WM MpK BbICOKUX TeMnepaTypax. Koraa usnenve
He WCTIONb3YETCS), €10 CEAYET XpaHTb B MPOXMaHOM, TEMHOM MECTE ATIS MPEAOTBPALLIEHNS CTApeHNs!
MaTepuana. OpuriiHanbHas yrakoska ooomem%eT TpeBoBaHNsM, MPpe/IbsIBSIEMbIM K TPAHCTIOPTUPOBKE
npopyKLM B npeaenax Esponeickoro cotosa 1 PO,
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MAPKWPOBKA

OnexTpueckas u3onsiuyst B cooseTcTam ¢ EN50365:2002 H [lvanasoH Temneparyp xpaHeHus

M [laTa n3rotoBneHvs ? Makc/marnbHas OTHOCHTENbHas! BRaxHOCTD

Dﬂ CM. MHCTPYKLWIO MoNb30BaTES. @ YnaKoBKa He npeaHasHaveHa A1 KoHTaKTa
C MVLLIEBbIMY MPOBYKTaMM.

& BHumarme [TE\s]| YrvnuaupyiiTe B COOTBETCTBIM C MECTHBIMM
TpeBoBaHAMM.

[ins Ge3onacHoit yTUnM3aLm 3arpsisHEHHOro U3aenust crieayiTe TpeGoBaHWsIM 3akoHopaTenbeTea PO no
YTUAM3aLMM ONacHbIX OTXOAOB. [laHHble M3nenus 3anpelLaeTes YTUnM3IpoBaTh COBMECTHO C BbITOBBIMI
oTXOZaMM.

TEXHWYECKWUE XAPAKTEPUCTUKU

Marepuan
(22, G2000, G3000 = ABS-nnactvik, cToitkui k YO
H700 = nonvatineH Huakoro aaenetms (HDPE)

[JononHuTenbHble Tpe6oBaHus
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v v v v 4 v
-30°C v v v v v 4 v
-50°C 4 4
MM v v v v 4 v
440Vac 4 4 v
LD v v v
EN50365 (1000Vac)* %4 v v
* Torbko crieLyanbHble MOAEMH C CUMBOIIOM ABOMHONO TpeyronbHuka
CEPTU®UKATDI

[laHHble n3nenust oteevatoT TpebosaHmsm [upexTvabl EBponelickoro coobiuectsa 89/686/EEC (upektvea o
CPEACTBAX MHOVBIAYaNbHON 3aLLMTbI) 1 UMET MaEKVIpOBKy CE. Cepmdmxalém 3TVX U30Eni B COOTBETCTBUM
co Crarbeit 10, EC 06 ucnbitanmsix, u CtaTbeit 11, EC o koHTpone kayecTsa, bbina npoBesieHa

G22, G2000, G3000

LLIBeAcKM HaLvoHamMbHbIM MHCTUTYTOM WCTbITaHuil 1 uccnenosanmi, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, LUsewys
(pemcTpaLmoHHbI Homep 0402).

H700

B8, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK (Homep ynonHomoueHHoro opraHa 0086).
[laHHoe u3genve ABNAETCA CPefCTBOM MHAVBIATYaIIbHON 3aLLMTbI FONIOBbI OT MeXaHUHECKVX BOSAEMCTBIV (B TOM
uiCrie MpW MOHVPKEHHBIX TeMNepaTypax), OpbIar MeTarnmna 1 ropsimx YacTuL, TEMMOBbIX U3My4EHiA, BO3LENCTBIS
MEKTPUYECKOro Toka* (* - TONbKO ANt Mozieneil 6e3 BeHTUNsALN). Manenusl, MapkvpoBaHHbIe €AvHbIM 3HakoM
obpaLLieHst NpoayKLymA Ha }?bmke TOCYaPCTB-4rieHOB TaMOXEHHOrO COL03a, COOTBETCTBYHOT TpEGOBAHMAM
TEXHAHECKOTO PErTIameHTa TamMOXeHHOrO Coto3a TP TC019/2011 "O Ge30MacHOCTV CPELCTB UHAMBUAYambHOM
3awmThI”,

FAL - eqvmbii aHak oBpatueHus npomykuy Ha phiHKe FOCYAAPCTB-4rieHoB TaMOXeHHOro Cotoa

FOpuanyeckuit agpec uarotosutens: 3M Bernmkobpuranusi PLC, Keit poyn, Bpak+enn, Bepkwip, RG12 8HT
BenmkobputaHus

82



3M™ 3axucHa kacka

NMPU3HAYEHHA

Lleit Bupi6 Bignosinae Bumoram ctaHaapty EN397:2012, w1010 npommcrioByx 3axucHux kacok. Liei Bupio
MpY3HaYeHA s 3aXMCTy roroBM Bif BUNaAKoByX yaapis. LLlono aeTanbHiLoi iHbopmaLlii avB. TexHiuHy
[OKyMEHTALjt0. YBaXKHO 03HANOMTECS 3 Ljjet0 iHCTPYKLIEr Ta 30epexiTh ii 3aans MOXIMBOCTi NoAanbLLOr0
BIKOPUICTaHHS.

/) 3BepHiTb 0COBNMBY YBary Ha NONEPEPKEHHS, O BiAMIYeHi 3HaKaMN OKIHKY.

A\TNONEPEMKEHHSA
+ Heo6xinHO BNEBHUTCH, LLIO LieV BUPIO:

- MpupatHui ons gaHHoro Buay pobiT;

- BuKopuCTOBYETBCS 3riAHO HABEAEHIX IHCTPYKLiA;

- BUKOPMCTOBYETLCS MPOTAOM YChOr0 Yacy 3HaXOmMKEHHS Y HebearneuHiil 3oHi;

- CBOEYaCHO 3aMIHIOETHCA Y BINAAKY HEOBXIAHOCTI.

* inst MakcuMarnbHo eheKTUBHOrO 3aX1CTY Bifl YAAPIB BaXIMBMA NPaBUIbHUA NiaBip BUPOBY,
HanexHe BMIiHHS HUM KOPUCTYBaTUCD Ta BiAMOBIAHWUA AOTSAA 32 HUM.

+ HepotpumaHHs npaBvn BUKopUCTaHHs 3acoly iHAMBIAYyanbHOro 3axmcTy Ta / abo NoBHe YK YacTKoBe
He 3acTocyBaHHs BUPOOY Nif Yac 3HaXOMKEHHS Y PUNKOBaHUX YMOBaX MOXE HEraTuBHO BRNUHYTH
Ha 300POB’A KOpUCTYBaYa, IPU3BECTH [0 3arPo3y HOro XMTTH abo 4O MOCTIIHOI HenpaLie3aaTHoCTi.

+ [Insi BU3HaYeHHA NpUAATHOCTI BUPOGY ANs BUKOPUCTaHHS Y NEBHUX YMOBaX HeoOXiaHO BpaxoByBaTh
BMMOTM HaLOHaINLHOrO 3aKOHOAABCTBA. YBAXKHO BUBYITL YCHO HapjaHy iH(hopMmaLiito abo 3BEpHITLCA
A0 BiANOBIAANLHOTO 33 o;_t_opori&/ ngal.u Ha Bawomy nignpvemcTai un 4o TexHiuHoro cnevianicta
MicueBoro odicy komnanii 3M: 03680, YkpaiHa, M.KuiB, Byn. AMocosa 12 Ten. (044) 490 57 77 chakc
(044) 490 57 75

+ [Ins1 BiAMOBigHOMO PIBHS 3aXMCTY Liel LIOMOM Mae MiAXOAUTY Mif po3Mip ronoBu KOpUCTyBaYa

+ LLloriom normmuHae MexaHi4Hy eHeprito npy yAapi, py LMY paKkoBIHa Ta KpiMieHHs LLoMoMa MOXyTb
YaCTKOBO PyWHyBaTICH 6e3 BIYaNMMX O3HaK. Byb-AKNY LLIOTIOM, LIO 383HaB A MexaHi4HVX BrmBiB Tpeba
3aMIHNTH.

+ TaKox aKLieHTYEThCA YBara KopucTyBauia Ha HebeaneLli 3amiHm By/ab-KinX OpuriHanbHIX CKNafoBMX YacTUH
LLONIOMa iHaKLLe, Hix pexoMeH0BaHO BIPOBHIKOM. LLoniomm He MoxyTb ByTv ananToBaHi Ans KpinneHHs
akcecyapis abo 3anacHux YacTuH Byab-AkuM criocoBboM, He PEKOMEHOBAHM BIPOGHIKOM LLIOTIOMY.

+ He 3acTocoByBaTy thapbu, po34mHHIKW, afire3nBy abo CaMOKIEroHi ETUKETKY, iHaKLLIE HiX Y BiANOBIOHOCTi 3
{HCTPYKListMM Bify BUPOBHYKA LLOIIOMY.

+ Beariocepe/iHiii KOHTAKT 3 aepo3onamiA, piniHamMy 260 iHLLMI PEYOBIMHAMY i3 BMICTOM PO34IMHHUKIB Ta/abo
CTMPTIB MOXE HEraTUBHO BTMHYTY Ha MILIHICTb LLIOMIOMa, TOMY Takoro KOHTaKTY CIiif yHUKaTH.

+ Kacky npuaHaueHo ns BUKOPMCTaHHS NLLIE Ha NPOMICIIOBIX 06'EKTaX; BIKOPUCTAHHS Kacky ANS iHLLMX
noTpeo, Takux Sk ANs i30v BEPXM YK Ha Benocunesi, 3a6opoHeHo.

+ CriigkyiiTe, 106 pemeHi kackv Gyni B HanexHoMY CTawi i BIGMOBIAHAM YMHOM MpUNsrank A0 ronosi.

* Ao y Bac BUHMKHYTb 3aniTaHHA LOZO BIKOPVICTAHHS Kacku, 3BEPHITLCA 3a KOHCYMbTALlier 10 creLjaricta
3TexHIkv 6eanekv abo npeacTasHyka komnanii 3M.

MiorotToBKA 0O BAKOPUCTAHHA
Ornsp
[epLu Hix opsrHyTY Kaca/, nepeBsipTe, Yu peMeHi NpUKPINneH A0 Kacky Y BiANOBIAHMX MICLSX | YW BOHM LLNbHO
MpUNSratoTb A0 ronoBI.AKLLO HeOBXiAHO, 3aMiHiTb Tinbkv KoMMNexT pemenis.LLiopasy nepen BIUKOPUCTaHHSM Kacky
crig, nepeBipsTV Ha HAsIBHICTb TPILLH, PO3MOMIB UM IHLLIMX MOLUKOKEHb, Y pasi iX BUSIBNIEHHS! Kacky HeobXioHO
3aMiHVTV Ha HoBy.MepesipTe, Lo Anck aatumka 3M HOBikaTop (e 3acTOCOBYETLCS) He € LinkoM BifmM, Tomy Lo
(€ 03Ha4ae HenpUaaTHICTb BUKOPUCTAHHS PAKOBIHM KACKU Yepe3 HaKomnieHHs! Y BANPOMIHIOBaHHS.
apsiraHHs
BcTagre TpuMavi pemeHiB 4 y naav kackv (ave. Man. 1). Baxmveo, o6 pemiHL Gynv HanexHUM YHOM HaTATHYTI
B MiCLIsX KpinneHHst. 3axvchi kacku3M™ H700 Ta G3000 MOXNBO BUKOPUCTOBYBATY TUMYACOBO Y 3B0POTHEOMY
nonoxerHi (Ha 180 °).
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PeryntoBaHHs Kacky (avB. MantoHOK2)

Hanaturyiire KoMthopTHO NOTUNMYHIIA peMeHb Ha ronoBi. MiATAMHITH NOTUNYHNIA PEMEHb TaKVM YMHOM, LLI0G
Kacka Tpumanace HagiiiHo. [ins cTaHoapTHOrO OroriB'st HaNaLLTYIATe iroNbyaTe KpIfeHHs. [ins 3py4YHOCTi HOCIHHS
BICOTY PEMEHIB Kackv MOXHa peryrioBaTit B 3 MosuLlisix BEPTUKAINbHOMO poaTalLyBaHHs (avB. Man. 3).

Y BAKOPUCTAHHI

PexomeroBaHo 3amiHIoBaTH kacky Yepes 2-5 pokis Bia faTh BUTOTOBIEHHS, B 3aeXHOCTI Bifl yMOB
HaBKOMMLLHBOrO CepeoBULLA Ta YMOB excrinyaTaliji. Knkouosimm hakTopamit, Lo BRAVBaIOTb Ha Kacky € ii
ninnaBaHHs Aisiv 30BHILLHIX (haKTOpIB, TakVX sik XiMiYHi PEYOBMHY Ta yNbTpadioneToBe onpoMiHeHHs (YO). Y
BINAZKY cpiavyHOro abo XiMIHHOTO NMOLLKOIKEHHS, Kacky HeOBXiBHO HEraitHo 3aMiHUATL. Y pasi BUKOPUCTaHHS Kacku
i3 iHaykatopom 3M HOBikaTop, BiH [LONIOMOXE BaM BU3HAYMTICh, KOS HACTAB Yac 3aMIHIOBATY BalLly Kacky, Lo
nigaanack BnvBy yrbTpacpioneToBoro ONpOMIHEHHS!.

N\ lugukatop 3M HOBiKaTOp Ta Kacka MaloTh OAHaKOBO 3HaXOAUTUCK Nif CBiTNoM. IHaukaTop 3M tOBikaTop
He MOXHa 3aKnetoBaTh abo BUAANATH 3 Kacku.

EnekTpoizonsuiiHi wonomm

MapKyBaHHs! MoBIFAHIM TPUKYTHUKOM Ha LLIOTIOMi BKa3ye, LLIO LLONIOM MIAXOATb st poBoTY A Hanpyroto.
LLloriom 3a6e3nevye enexTpuaHy i3onsiLito Ans BUKOPUCTaHHS Y MiCLlGj( 13 H3BKOHO Hampyroto ax A0 HOMIHaNbHOMO
3HauEHH!, 33Ha4EHOrO NMOPY 3 MOABIHM CUMBOIOM TPUKYTHYKA. LLIoNoMM 3aTBEpKEHI BIANOBIAHO 10
EN50365:2002, knac 0, pobuTb ix npraaTHIMmM Ans BUKOPUCTaHHS B MICLISIX HU3bKOT Hanpyri 10 HOMIHaNbHOrO
3HayeHHs 10003MiHHOrO CTpyMy. ENeKTpoisonsiLiiiHmi LLONOM He MOXe BIKOPUCTOBYBATUCH CAMOCTIlHO,
HeobXiBHO BUKOPVCTOBYBAT iHLL i30MH0r04i 32061 3aXvCTy BAMOBILHO O TUMY PU3KKy, NOB'A3aHMX 3 pOBOTOH.
KopucTysay noByHeH NepexoHaTCs, LLIO eMneKTpUIHi 0BMEXeHH! LLIOToMA BiNOBIaoTh HOMIHATbHIA Hanpyai, 3
SKOHO BiH MOJKE 3iTKHYTUCA Mif} Yac BUKOPUCTAHHS. |30MSLiAHi LLIOMOMM He NOBUHHI BUKOPWCTOBYBATMCS B CUTYaL|sX,
KO € PU3VK 3HIBKEHHS iX i30MsiLLiiHMX BacTvBocTeid. [Mpobnemu CTapiHHs, NOPYLLEHHS O4MLLEHHS Ta
BIKOPVICTaHHS! 3 MEXamm YMOB, 3a3Ha4eHMX Y Liift IHCTPYKLIi KoprCTyBaya Moxe 0BMeXTI eDEKTUBHICTb Liboro
npoayKTy. Konu BiH He BIKOPCTOBYETLCS, PEKOMEHAYETLCS, TPUMATH LLIOMOM Y Mexax Temnepatyp 20 + 15 ° C.
Akwo wornom crae 6pyaH1M abo Habupae Ha cebe nin, 3okpema, 30BHILLIHS NOBEPXHSI, BOHa NOBIMHHA ByTin
O4VLLEHa BIAMOBIAHO 10 HABEAEHMX HIDKYE IHCTPYKLA.

3ANACHI YACTUHU

CraHpapTHa niggicHa cuctema (Man. 4) I('qusicg;l cucTeMa 3 XpanoBiM MexaHiamom
mart.

G2C - cuHTETVIYHA BHYTPILLHS CTpidka Anst 3axucTy Bia noTy (HYG3)  G2M - cuHTeTV4Ha BHYTPILLHS CTpidka
ANA 3aXCTY BiA NOTy {IRGB)

G2D - WKipsiHa BHYTPILLHS CTpidka Anst 3axucTy Big noty (HYG4) G2N - wiipsHa BHY_'lrpiLUHﬂ CTpiyKa Ans
3axucry Big oty (HYG4)

AKCECYAPU

3axucHi HaByLLHMKK (Man. 6) YuTaiiTe BKasiBKy 3 BUKOPUCTAHHS BIAMOBIIHOO BIPOBY

LLivTkn Ta ciT4acTi WwWyTku (Mar. 7) 6-T11 TOUKOBMIA MiABOPINHMA pemiHb (Man.10)

2-x TouKoBMI MipbopiaHni pemib (an. 8) - G2000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

G2000 =GH2 KpinnenHs ans nuuesoro wwka P3E (man. 11)

H700 =GH7 3axvcHi okynsipu nig kacky V6* (man. 12)

3-§ Jggxogm ninopipHui peMinb (Marn. 9) - [lotosa nenepuHa (man. 13)

IHCTPYKLi 3 O4YUCTKU

Kacky, pemeni Ta BHYTPILUHIO CTPIYKY N9 3aXVCTY BIA MOTY CFIi, PErynapHO YMCTUTY 3a SOTOMOTOIO NIEMKOro
PO34IHY Muto4oro 3acoby B Tennii BOAI.

3BEPIFAHHSA A TPAHCTIOPTYBAHHSA

3axvCHy Kacky He MoxHa 30epiratht mif NPSMIAMYU COHAHHUMI MPOMeHsAMY 260 B YMOBaX BUCOKOI TeMMepaTypu.
Kosw BiApIG He BIKOPUCTOBYETHCS, 110T0 Criia, 3bepiraTin B MPOXONIOAHOMY TeMHOMY MicLy, LWO6 3ano6irtu cTapiHkio
marepianis. [inst TpaHCnopTyBaHHs! BUOGY BIUKOPMCTOBYVTE OPUTiHAMBHY YMaKOBKY.
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MAPKYBAHHA
Enexrpoisonsiist BignosigHo fo EN 50365:2002
M [ara B1poGHMLTEa

Q TemnepaTypHUii pexim 36epiraHHst
DII [IMBATLCS IHCTPYKLLIO 3 excrinyaTallii. @ [aKyBaHHs! He NPUCTOCOBaHE st KOHTAKTIB 3
BA[H]

MakcumanbHa BonoricTb NosiTps

Xap4oBYMY MPOAYKTaMM.
& [onepemKyroHmiA TPUKYTHUK
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Marepian
G22, G2000, G3000 = ABS nnactuk, CTiiikuit 4o fii Y& npomenis.
H700 = HDPE

YTuniayite 3rigHo 3 MiCLieBMM MpaBunamn

Heo6oB's3koBi BUMOTM
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v 4 v v 4 v v
-30°C v '4 v v v v v
-50°C v v
MM v v v v v v
440Vac v v v
LD v v v
EN50365 (1000Vac)* v v 4
Okpemi Mogeni MaloTb JOAATKOBE MapKyBaHHS! (NOABIAHNIA TPUKYTHIK)
CEPTU®IKALIA

L|i eupobiu BinnosinatoTs BuMoram €sponeicbkoi avpextviei 89/686/EEC Ta matots MapkysaHHs CE.
CepTudikalist Ha BignosiHicTb Naparpadby 10 (BUNpoByBaHHs TMMOBYX 3pa3kiB NPoAyKLji) Ta naparpady 11
(nepeBipka siKoCTi BIANOBIAHO A0 BMOT €BPOCOIO3Y) NpoBeaeHa

G22, G2000, G3000

LLIBeacbkiM HalLlioHanbHUM focnigHUubkiM iHcTuTyToM (Swedish National Testing and Research Institute), SP, Box
857, SE-501 15 Boras, Sweden (Homep ynosHosaxeHoro opraHy 0402). Bupi6 signosinae Bumoram TexHiuHoro
pernameHTy Lozio 3acobiB iHAMBIAyarnbHOro 3axVCTy, LLO MIATBEPMKYETLCS BiAMOBiAHO0 [ekrapaLiero
BiAMOBiAHOCTI.

H700

BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Miiton Keynes, MK5 8PP, BenmkoGpuTanis (AkpeautoBaHuii opraH
0086).
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3M™Industrijske zastitne kacige

NAMJENA UPORABE

Ovi proizvodi zadovoljavaju uvjete EN397:2012, industrijska zastitna kaciga Ovaj proizvod namjenjen je zafiti
osobe od predmeta kod kojih postoji velika moguénost udara u glavu. Za specficne performanse vidite Tehnicke
Specifikacije. Procitajte uputstva za upotrebu i saduvajte ih za buducéu potrebu.

A\ Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje su ista naznaena.

/\ UPOZORENJE
+ Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod

- odgovarajuci za primjenu

- isprano namjesten

- noden tijekom cijelog perioda izloZzenosti

- zamjenjen kada je potrebno

+ Pravilan odabir, izobrazba, uporaba i odgovarajuce odrzavanije bitan su preduvjet za proizvod koji stiti
osobu od opasnosti udara.

* Nepostivanje svih uputa o koriStenju tih proizvoda za zastitu ifili neprimjereno noSenje kompletne
zastitne ogreme za vrijeme izlozenosti moze ozhiljno ugroziti korisnikovo zdravlje, $to moze dovesti
do smrtnih bolesti ili trajne invalidnosti.

+ Za prilagodjavanje i odgovarajucu uporabu po Iokalnoére ulativi, za sve informacije obratite se
voditelju zastite na radu iz lokalnog 3M ureda (3M (EAST) AG Podruznica RH, ZITNJAK BB, ZAGREB
tel:01/2499-789 ).

+ Za adekvatnu zastitu, kaciga mora pristajati ili biti prilagodena korisnikovoj glavi.

+ Kaciga je napraviiena da apsorbira energiju udara djelomicne destrukcije ili Stete oklopu i pojasu, i premda
takva Steta nije ocigledna svaka kaciga koja je pretrpila ostecenja terba biti zamjenjena.

+ Viazno je da korisnik ne mjenja, modificira ili uklanja originalne djelove kacige, osim ako nije drugacije
preporuéeno od proizvodaca. Kacige se ne bi smiele upotrebljavati na bilo koji nacin koji proizvodac nije
propisao.

* Ne primjenjujte boje, otapala, ljepila ili samoliepljivih etiketa, osim u slucaju drugadije preporuke od strane
proizvodaca.

+ Direktan kontakt s rasprsivacima, tekuéinama ili drugim tvarima koje sadrze otapala ifili alkohol smanjuju
trajnost kacige i treba ih izbjegavati.

+ Uporabu kacige treba svesti samo na qurabu unutar industrijskog podrucja i ne smije se koristiti u druge
svrhe poput jahanja konja ili voZnje bicikla.

+ Uvijek osigurajte da je oprema za glavu u dobrome stanju i pravilno namjestena na glavi korisnika.

+ U slucaju dvojbe, obratite se svom sluzbeniku za sigumnost ili tvrtki 3M za savjet.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjere

Pobrinite se da je oprema za glavu uvijek prikvagena na kacigu na odgovarajuéim mjestima i sigumno postaviiena na
glavu prije noSenja.Ako je potrebno,zamijenite samo kompletni sklop pojasa za glavu.Prije svake uporabe kacige
provjerite da nema napuknuca, prerezanih dijelova ili drugih oStecenja, U suprotnom treba je odbaciti i Zorinuti u
otggdf’rowerlte da 3M UVicator disk (gdje spada) nije skroz pobijelio, Sto indicira iznoenost na oklopu, zbog UV
radijacie.

Namjegtanje

Umetnite 4 drzace opreme u utore na kacigi (pogledajte sliku 1). VaZno je da su vrpce na glavi pravilno pritegnute u
svojim prikljuécima. 3M™H700 | G3000 Zastitne kacige su takoder odobrene s rotiranom suspenzijom kroz 180°.
Namijestanje kacige (Vidi sliku 2

Namijestite vezicu za zatiljak da stoji ispravno na korisnikovoj glavi. Uévrstite vezicu tako da kaciga sjedne sigsurno.
Za standardni ovjes, pritisnite gumbie u rupu. Visinu opreme za glavu mozete namjestiti po izboru postavki 3 za
visinu okomito radi optimalne udobnosti (pogledajte sliku 3).

UPOTREBA

Preporucjivo je promjeniti kacigu 2-5 godina nakon datuma proizvodnje ovisno o okolini i uvjetima upotrebe. Glavni

faktori za koristenje kacige su izlaganje vanjskoj sili, kemikalijama i UV radijaciji. U slucaju fizickog ili kemijskog
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oStecenja kaciga se odmah treba zamijeniti. Kada ste ju namjestili, 3M UVicator vam pomaZe da znate kada trebate
zamijeniti svoju kacigu zbog izlaganja UV radijaciji.
A\ 3M UVicator i kaciga moraﬂ'u biti na jednak nacin izlozeni svjetlu. 3M UVicator disk ne smije biti
prekriven naljepnicama ili uklonjen s kacige.
Elektri¢ne izolacijske kacige.
Dvostruki trokut na kacigi znaci da je kaciga prikladna za rad pod naponom. Kaciga pruza elektriénu izolaciju za
%otrebu u postrojenjima niskog napona do nominalne vrijednosti naznacene pored simbola dvostrukog trokuta.
cige koje su odobrene od EN50365:2002, Klasa 0, ¢ini 1h prikladnima za rad na instalacijama niskog napona do
nominalne vrijednosti 1000VAC. Elekiriéna izloacijska kaciga ne smije se upotrebljavati sama, potrebno je koristiti
drugu izolacijsku zastitnu opremu u skladu s rizicima na poslu. Korisnik mora provjeriti da elektricno ogranicenje
kacige odgovara nominalnom naponu koji se ocekuje tiekom upotrebe. Izolacijske kacige se ne smiju koristiti u
situacijama gdje postoji rizik koji bi mogao smanijit izolacijska svojstva. Starenje, neprimjereno ¢isenje i upotreba
izvan uvjeta propisanih u korisni¢kim uputama moze smanijti uinkovitost proizvoda. Kada se ne upotrebljava,
kacigu se preporuca pohraniti u rangu 20+15 °C. Ako kaciga postane prijava ili kontaminirana, posebno na vanjskoj
povrsini, trebala bi se ocistiti u skladu s uputama.

REZERVNI DIJELOVI
Standardni oblog (slika 4, Kaciga s unutamjim obIc;R?m za ublaZavanje udaraca (slika 5)
G2C - Plastiéna vrpca (HYG3) ~ G2M - Plastiéna vrpca (HYG3)

G2D - Kozna vrpca (HYG4) G2N - Kozna vrpca (HYG4)

DODATNA OPREMA

Zadfita za sluh (slika 6) Za odgovarajuci proizvod poth(ledajte upute za korisnika
Viziri i mrezZasti viziri (slika 7) 6Trqaka za Erivzivanje (Slika10)

2Traka za bradu (Slika 8) (G2000 =G2|

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Dodatak za vizir P3E gslika 11)
H700 =GH7 Integrirane naocale V6*(Slika 12)
3Traka za bradu (Slika 9) Stitnik za kiSu (slika 13)

(3000 =GH4

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Redovito istite kacigu, opremu za glavu i vrpcu u blagoj otopini deterdZenta i toploj vodi.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ne Cuvajte sigumosnu kacigu na direktnoj suncevoj svH'etIosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u uporabi,
spremite je na hladno i tamno mjesto kako biste zastitili materijal od starenja. Originalno pakiranje je odgovarajuce
za transport kroz Europsku Uniju.

OZNACAVANJE
Elekiri¢na izolacija EN50365:2002 Q Raspon temperatura
MI Datum proizvodnje ? Maksimalna relativna viaznost
Dﬂ Vidi instrukcije za upotrebu. @ Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.
A Trokut upozorenja Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima
TEHNICKA SPECIFIKACIJA
Materijal
(22, G2000, G3000= UV stabilizirani ABS
H700 = HDPE
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Opcionalne potrebe
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v v 4 4 4 v
-30°C v 4 v 4 4 4 v
-50°C 4 v
MM v 4 v 4 4 v
440Vac 4 4 4
LD v v v
EN50365 (1000Vac)* %4 4 4
*Specifiéni modeli ukljuéuju simbol duplog trokuta
ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu)
tako da su oznaceni CE znakom. Certificiranje prema ¢lanku 10, EC tipsko ispitivanje i ¢lanku 11, EC kvaliteta
kontrole, obavio je

G22, G2000, G3000 ;

Svedski nacionalni institut za ispitivanje i istrazivanje, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Svedska (broj prijavijienog
tijela 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Nadlezno fijelo broj 0086).
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3M™ 3aLLUTHI MHOYCTPUATHI Kacku

NPEOHA3HAYEHUE

Toau NpopyKT oTroBapst Ha uanckeaHusTa Ha EN397:2012, uHaycTpuantn 3alutHm kackv To3u npoaykT e
npenHasHayeH Aa Npearassa noTpebuTens ot MpeamMeTI, KOUTO MOraT fia YAapST rmasata. 3a crieLytuyHi
M3VICKBAHNS, BIDK. TexHu4eckaTa crieLcvkaLms 3a cripaBka BIDKTE BCYKW MHCTPYKLMK 3a yrioTpeba i
6esonacHocT.

/\ Crieuynanto BHMMaHMe TpsGBa fa ce 0GbPHe Ha 0603HaEHNTE NpeayNpeXaeHus.

/\BHUMAHVE
* YBepere ce, Ye NPoayKTLT €:

- MoaxopsiLLy 3a COTBETHOTO MPUNOKEHIE

- MpaBunHo nocTaseH

- anonasaH npes LiANoTo Bpeme Ha uanaraHe

- MoameHsH npy HeobxoauMocT

+ MopxopswmsT n3bop, obyyeHue, U3non3saHe 1 06CMyKBaHe Ca OT OCHOBHA BaXHOCT, 3a ia MOXe
NPOAYKTHLT /42 OMOrHe 3a Npe/Ana3BaHeTo Ha NoTpebuUTens oT NOTEHLMANHN BPeAHOCTH.

+ HecnasBaHeTo Ha BCHYKM MHCTPYKLIMM 3a ynoTpeGa Ha Te3u NpoAYKTY 3a NNYHA 3almTa uiunm
HeCna3BaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE NPY HOCEHe, MOXe CEPMO3HO Aa YBPEeaM 3ApaBeTo Ha NoTpedutens,
[ia AoBefie A0 KpaTKOTPalHM N TpaiiHi 3abonsABaHNA N NOCTOSHHA MHBANMAHOCT.

+ 3a NPUNOXMUMOCT B KOHKPETHM YCIIOBMSA 1 NPaBunHa ynotpeba, cnepgaiite Bunrapckoto
3aKOHOZATeNCTBO B 06NacTTa Ha 6e30nacHOCTTa, B3eMeTe Mo BHUMaHue Lisinata npefocTaBeHa
MH¢popMaLys, KOHTaKTyBaliTe ¢ OTroBOpHUKa No GesonacHocTTa unu npeacraButen Ha 3M. 3M
Bbnrapus EOO[, Busnec Mapk Codms, crpapa 4, etax 2, Cochms 1766, Ten: 02/960 19 11

+ 3a afieKBaTHa 3alLyTa Kackata TpsiBBa fja npunisira v Aa e cbobpaseHa C rmasata Ha notpebutens.

+ Kackara e napaboTteHa Taka, 4e npu yiap Aa MorTbLLa EHeprusTa ¢ YacTU4HO yBPeXaaHe Ha NOBbPXHOCTTa
W v okayBaHeTo. Bbrpekn Ye MOXe Aa HAMa BAVIMI CIeAy, BCsika Kacka MoroxeHa Ha CineH yap
cneaga fia Gbe 3ameHeHa.

+ OBbpHETE BHIMAHIE Ha OMAcHOCTTa NPy MpemMaxBaHe 1 MOANMVKALIA Ha OPUTMHATHUTE YacTh C
Pa3Mn4HY OT reau, npenopbyaHy ot NponasoauTens. Kackute He Tpsibea Aa 6baaT npenpasskm criopen
HyauTe, KakTo 1 He 61Ba fja ce u3MeHsT 6e3 ToBa Aa e NpernopbYaHo OT MPOU3BOAMTENS.

+ He npunaraiite 6o, pa3TopuTeny, fienvna i camosarnensalLy eTUKETH, OCBEH B CbOTBETCTBYE C
yKasaHusiTa Ha MPOM3BOANTENS Ha Taaut Kacka.

+ MpsiK KOHTAKT CBC CrpeiioBe, TEYHOCTY N APYTU BELLIECTBA, ChABLPXKALLY PA3TBOPUTENM /UM CTIMPTOBE,
MOXe Aa Hamam 3P BXMBOCTTA Ha KackaTa v CriefoBaTenHo Tpsbea Aa ce u3osrea.

+ /A3nonaBsaHeTo Ha kackata Tpsibea ja ce orpaHiiaBa camo A0 MPOMMLLITEHUTe 0BnacTvi — kackaTa He Tpsibea
[la Ce 13ronasa 3a ipyrv NPUNOXeHKs KaTo e3a Ha KoH N Benocunen.

+ BuHaru ocurypsigaiite jobpaTa noAapbKka ¥ NPaBIMHOTO peryninpare Ha Bpbakata KbM rnasata Ha
notpebuTens.

* AKO He CTe CHrypHY, 0GbPHETE Ce KbM BalLusi pbkoopuTen no GesonacHocTTa unv 3M 3a CbBeT.

NOAroTOBKA 3A YNOTPEBA
MpoBepka
[pv HoceHe npmcmrau#Ta neHTa TpsibBa B1Harv Aa Gbe CBbp3aHa C KackaTa B CbOTBETHIUTE TOMK 1 30paBO
3akperieHa 3a rnasarta.l p1 HeoBXo[MMOCT, CMeHeTe U3LANO NpucTAralLiaTa nexTa.Mpean BCAKo 1nonasaHe
kackarta TpsibBa fia ce MpoBepy 3a MyKHATVHI, CPE30BE UMW APy MoBpeai 1 TpsiBBa 1a Ce U3XBBPNM Uk
6pakyBa, aKo TakuBa Gbaat oTkpuTI.YBepeTe ce, ye duntbpbT 3M UVicator (KbaeTo 1Ma Takba) He € U3Lsno B
65N LIBSAT, Thi kaTo TOBA O3Ha4aBa, Ye Kackara e roena MakciManHo fonyctimara creneH Ha UV ceeTnnHa n
TpsibBa a Gbae cMeHeHa.

'a3mep
[NoctaBeTe 4 fbpkava Ha BpbakaTa B xreboBeTe Ha kackata (BuxTe durypa 1). BaxHo e neHTuTe 3a rmaeara ja
6baar fobpe obTerHaty B TexHuTe Bpb3ky. MpeanasnmTe kackn 3M™ H700 1 G3000 ca cbiua Taka opobpern ¢
OKa4BeHe, Mo3BONABaLLO 0bpblLaHe Ha 180
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Hactpoiika Ha kackata (BX. purypa 2)

HarnaceTe neHTuTe Ha Tina [0 NOCTUraHe Ha MpaBuUiHO NocTaBsHe. 3aTerHeTe NeHTUTe Ha TUMa, Taka Ye

KackaTa fja MpurierHe CUrypHO KbM rmaBata. 3a CTaHaapTHO OkauBaHe, BkapaiiTe KondeTeTara B AyrkuTe.

g)"‘co“”'?;a Ha Bpb3KaTa 3a ImiaBara MoXe fja ce peryniipa 3 BepTiKarnHo 3a OnTuManHo yaobeTeo (BikTe
urypa 3).

MPU YNOTPEBA

IMpenopbyBa ce MopMsHa Ha kackata Ha BCekv 2-5 roAvHY OT AaTaTa Ha NPOM3BOACTBO B 3aBI1CHMOCT OT cpedata
1 ycriousiTa Ha yriotpe6a. Kno4osi chaktopu npu yniotpebata Ha kackaTa ca BbHLUHUTE Bb3fencTaus,
xamukanute n UV mbyuenmsita. Mpy dusiniecko v XMMUYeCKo yBpeXxaaHe, kackara Tpsibea Aa ce CMeHu
HesabasHo. Mpu Harmuve Ha unTbp 3M Uvicator, MoxeTe necHo fa pasbepeTe kora fia NoaMEHUTE kackaTa B
creacTeie usnaraHeTo Ha UV mbum.

/\ Kackata v 3M Uvicator duntupbT TpsibBa eaHOBPeMeHHO Aa 6baT U3noxeHn Ha ceeTnnHa. 3M
Uvicator He TpsiGBa Aa Gbe NOKPUT C NENEHKN N OTCTPaHEH OT Kackata.

EnexTpryecky M30NaumMoHHM Kacku

MapkvpoBKaTa ¢ jBa TPUbIbIHMKa, BbPXY KackaTa nokassa, Ye kackaTa e noaxofsiua 3a pabota nog
HanpexeHe. Kackata ocurypsiea enexTpiyecka vaonayis 3a uaronasane B criaboTokoBI MHCTanaumum Ao
HOMMHarHa CTOMHOCT, MocoYeHa B Henocgencraeua 6r130CT [10 CUMBOTBT C f1BaTa TPUBIbIHMKA. Kacku,
opobpeH B coTBeTcTare ¢ EN50365: 2002, krac 0, rv npasu NOAXOLSILLY 32 13rioN3BaHe B CriaboTokoBm
MHCTanaumm o HommHanHara croiHoct ot 1000VAC. Enextpuyeckara nonaLyioHHa kacka He MoxXe aa ce
11371011388 CaMOCTOSITENHO, HeOBXOAVMO € /1A Ce U3MON3BAT 1 APYI M30NMpaLLY MPeAnasHi CPeACTBa, B
CHOTBETCTBYE C PUCKOBETE, BKIIO4EHV B pabortarta. [MotpebutensT Tpsibea Aa npoBepy, rpaHiyHoTO
HOMMHAITHOTO HanpexeHie Ha kackaTa jani CbOTBETCTBA Ha HaMPEXEHNETO, KOETO & BEPOSITHO 13 Ce CPeLLHe Mo
BpeMe Ha ynotpeba. V3onaLmoHHuTe kackv He TpsibBa Aa ce W3nonaBar B CryqanTe, Korato € HarnmLie puck, KouTo
MOXe OT4aCTV fia Hamar u3oMaLyoHHTE M CBoiCTBa. CTapeeHe, HEMoAXOASLLO NOYMCTBAHE V1 13nonasa
113BbH paMKiATe Ha YCroBISTA, NOCOHEHN B TOBA PHKOBOAICTBO 3a 0DY4eH e MoraT ja OrpaHinyaT edhekTMBHOCTTa
Ha To3v NpoAyKT. KoraTo He ce uanonasa, ce npernopbyea, kackaTa Ja ce CbxpaHsiza B uHTepeana ot 20 £ 15 ° C.
Ao KackaTa Ce 3aMbpCy Uk 3aLiana, ocobeHo Ha BbHILHaTa MoBbPXHOCT, T8 TpsibBa Aa ce nouncTeat B
CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLWAUTE MO-A0MY.

PE3EPBHU YACTU

CraHaapTHo okausaHe (purypa 4) Perynvpyemo okausaHe (curypa 5)

G2C - Nnactmacosa NexTa 3a u3rnotssate (HYG3) G2M - Mnactmacosa nexTa 3a usrnotssaHe (HYG3)
G2D - KoeHa nexTa 3a n3notsizare (HYG4) G2N - KoeHa nerTa 3a nanotsgare (HYG4
AKCECOAPHU

AHTIGOHM (curypa 6) Buokte CboTBETHATa MHCTPYKLWSA 3 yrioTpeba Ha npoayKTa.

Mﬁe»(ecm 11 pO3paYkn LuToBe (cpurypa 7) 6 TO4KOBO I'IEVIerI'ISIHe (dur.10)

2 Mop6papHuk ¢ AByTOuKOBO NpukpensiHe (Gurypa 8)  G2000 =G2|

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Croiika 3a npukpensHe Ha WtP3E (durypa 11
H700 =GH7 VIHTerpupaHa 3aluyTa Ha ounte V6* (Gurypa 12)
((33 g(?#(?paécmk C [1BYTO4KOBO NpukpensHe (Purypa 9) - [IxxaobpaH (curypa 13)

WHCTPYKLWA 3A NOYUCTBAHE

Kackata, Bpb3kaTa 3a I11aBa 1 feHTaTa 3a u3noTsisaHe Tpsibea Aa ce NouvCTBaT peaoBHO CbC criab pasTeop Ha
npenapar B Tornna Boaa.

CBHXPAHEHUE W TPAHCIMOPTUPAHE

He m;)épaHﬂBaﬁTe KackaTa Ha npsika CITbH4YeBa CBETNMHA UMW Ha BUCOKM TemnepaTypy. Korato He ce uanonaea,
75 TpsibBa Al Ce CbXpaHsiBa Ha XrafHo ¥ TbMHO MSICTO, 3a fia He ce CbCTaEﬂBa matepuana. OpurvHanHara
onakoBKa € NOAXOfsLLA 3a TPAHCMOPTUPaHe Ha MPOZyKTa B IpaHLTe Ha EBponeiickust Cbio3.
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MAPKUPOBKA

Enexrpudeckv naonaumonHn ceoictea cnopes EN50365: 2002 Q TemnepatypeH ananasoH
M [lara Ha npou3BoAcTBO * MakcvmanHa oTHocuTenHa
BraXHOCT
EEI BubkTe MHCTPYKLMMTE 3a yrnoTpeba. @ OnakoBKara He e noaxoasa
32 KOHTAKT C XpaHa.
& TMpenynpexaerus [Ti|E] Visxebprisiite B CboTBETCTBIE
C MECTHUTE pasropeaon
TEXHUYECKA CNELIMOUKALINA
Marepuan
(22, G2000, G3000 YB craburnmanpar ABS
H700 HDPE

[ombnHUTeNHM U3NCKBaHNS
(¢77] G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v 4 v v 4 v v
-30°C v v v v v v v
-50°C v v/
MM v v v v v v
440Vac v v v
LD 4 v v
EN50365 (1000Vac)* v v v
* OTAenH1 MOAENM BKTIOYBAT CaMO CUMBOS C 3BOEH TPUBIbITHIK
O[IOBPEHUA

Tesv NpoyKTV OTrOBapSIT Ha uanckBaHusiTa Ha AvpexTvea 89/686/EEC Ha Eaponeiickata Kommenst (upextviea
3a JIMNC) v cboTBETHO Ca Mapkvpany cbe 3Haka CE. Ceptudmkat no uneH 10, , Tunosa nposepka 3a EO* 1 uneH
11, KauecTBeH koHTpon 3a EO" e n3papeH ot

G22, G2000, G3000

LUBencKmst HaLWIOHamMEH MHCTUTYT 3a UnuTaHus v uacneaganns, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden
(HoTudbMumpaLy opraH 0402).

H700

BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Miiton Keynes, MK5 8PP, UK (Hotudmwmpa opraH 0086).
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3M™Industrijski zastitni Slemovi

NAMENA

Ovaj proizvod je u skladu sa zahtevima EN397:2012, industrijski,zastitni Slemovi. Ovaj proizvod je dizajniran da
zastiti onoga ko ga nosi, a protiv predmeta za koje je verovatno da ¢e udariti u glavu. Za specificne zahteve
pogledaite tehnicku specifikaciju. Pogledati sve instrukcije za upotrebu i satuvati tokom perioda upotrebe proizvoda.

/\Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.
A\ UPOZORENJE !

+ Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

- noden tokom svog perioda izioZzenosti ;

- zamenjen kada je neophodno.

+ Pravilan odabir, obuka, kori$cenije i prikladno odrzavanje su od sustinske vaznosti kako bi proizvod
pomogao da se korisnik zastiti od rizika udara.

+ Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za liénu zastitu ifili neadekvatno noéenf'(e
proizvoda tokom svog vremena izlozenosti opasnostima moze ozbiljno uticati na zdravlje korisnika,
dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne onesposobljenosti.

+ Za odgovarajucu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa svim dostavljenim
informacijama ili kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3M (EAST) AG Beograd Milutina
Milankovi¢a 23,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 2209 400 Fax.+381 11 2209 444
e-mail:innovation.yu@mmm.com

+ Za adekvatnu zastitu ovaj Slem mora da se prilagodi veliini glave korisnika.

+ Slem je napravijen da apsorbuje energiju udarca da ne dodje do destrukcije ili oStecenja Skolike Slema i traka,
a ako do takvog udarca dodje , $teta ne mora biti ocigledna, Slem treba da se zameni.

+ Paznju korisnika takode priviaci opasnost od,izmena ili pomeranja bilo koje od originalnih komponenti Slema,
osim onih po preporuci proizvodaca Slema. Slemovi ne bi trebalo da budu adaptiran za potrebe uklapanja ne
predvidienih dodataka, koje ne preporucuje proizvodac Slema.

+ Nemojte primenijivati boje, razredivace, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu sa uputstvima
proizvodaca Slema.

+ Direktan kontakt sa sprejevima, teénostima i drugim supstancama koje sadrze rastvarace ifili alkohol, moze
smanjiti izdrZljivost Slema i zato ga treba izbegavati.

+ Koriscenje Slema treba ograniCiti iskljucivo na industrijsko okruzenje i ne treba korisfiti Slem za bilo koju drugu
svrhu, poput jahanja ili voznje bicikla.

+ Uvek vodite ratuna da se kaiSevi dobro odrzavaju i da su ispravno prilagodeni glavi korisnika.

+ Ako niste sigumni, za dodatne savete kontaktirajte svog sluzbenika za bezbednost ili 3M.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
INSPEKCIJA
Uverite se da su kaiSevi uvek zakaCeni na Slem na odgovaraju¢im mestima i da su ¢vrsto namesteni na glavi pre
uFotrebe.Ako je potrebno, zamenite samo kompletnu unutraSnju opremu.Pre svake upotrebe treba Broventi dalina
$lemu ima pukotina ili drugih o$tecenja, a ako se otkriju, Slem morate odbaciti.Obezbedite da 3M™ UVicator™ krug
g;dg je ugradjen) nije potpuno pobeleo, posto je to indikator da je Slem dotrajao zbog UV zracenja.

'odeSavanje
Ubacite 4 dr%aée kaiSeva u Zlebove $lema (videti sliku 1). Vazno je da su trake za glavu ispravno zategnute na
svojim mestima zatezanja. 3M™ H700 i G3000 Slemovi za zastitu su odobreni da se koriste sa presviakom koja
moze da se okrece za 180 stepeni.
Podesavanje Slema (Eogledati sliku 2
Podesite traku na poty u da se dobro namesti na galvu korisnika.Pricvrstite traku na potiku tako da je Slem
bezbedno namesten.Za standardno vezivanje,pritisnite izbocine u otvore. Visina kaiSeva moze da se podesi po
izboru 3 po vertikalnom podeSavanju radi optimalne udobnosti (videti sliku 3).
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UPOTREBA

Preporuka je da zamenite vas Slem 2-5 godina od datuma proizvodnje, zavisno od uslova sredine u kojoj ste ga
koristili. Kljucni fakotri za vek trajanja clemova su izlaganje spoljnim silama, hemikalijama i ultraljubicastom (UV)
zraCenju. U slucaju fizickog ili hemijskog oStecenja Slem treba odmah zameniti. Kada je namesten 3M™ UVicator™
moze pomoti da identifikuje kada da zamenite Slem , kao rezultat izlaganju UV zragenju.

A\ 3M™UVicatot™ i $lem moraju biti podjednako izloZeni svetlosti .3M™UVicatot™ krug ne sme biti
prekriven nalepnicama ili se skinuti sa $lema.

Slemovi sa elektricnom izolacijom .

Oznaka dupli trougao na Slemu pokazuje da $lem je pogodan za Zivi rad. Slem obezbedjuje elektriénu izolaciju za
upotrebu u instalacijiama niske voltaze do nominalne vrednosti pokazane pored simpola duplog trugla. Slemovi
odobreni u skladu sa EN50365:2002, klasa 0, Cine ih odgovarajuéim za upotrebu u instalacijama niske voltaze do
nominalne vrednosti od 1000VAC. Slemovi za elekiriénu izolaciju ne mogu se koristiti sami , neophodno je da se
koristi druga,zastitna oprema za izolaciju prema rizicima ukljuGenim u posao. Korisnik mora proveriti da elekiricna
ogranicenja Slemova odgovaraju nominalnoj voltaZi koja se moZze pojaviti tokom upotrebe. |zolacioni $lemovi ne bi
trebalo da se koriste u situacijama gde postoji rizik koji moZe delimicno smanjiti njegove izolacione osobine.
Starenje, neodgovarajuce ¢iSéenje i upotreba van datih uslova u ovom upustvu za upotrebu moze ograniciti
efektivnost ovog proizvoda. Kada nije u upotrebi,preporuka je da se $lem skladisti u rasponu od 2015 °C. Ako se
Slem isprija ili kontaminira,posebno spoljasnja povrsina, treba ga o€istiti u skladu sa instrukcijama ispod.

REZERVNI DELOVI

Standardno vesanje (slika 4) VeSanje sa zaporom (slika 5)

G2C - Plasticna znojna traka (HYG3) G2M - Plasticna znojna traka (HYG3)
G2D - Kozna znojna traka (HYG4) G2N - Kozna znojna traka (HYG4)
DODATNA OPREMA

Stitnici za usi (slika 6) Pogledajte uputstva za korisnike za odgovarajuéi proizvod
Viziri i mreZasti viziri (slika 7) 6tacke povezivanja (slika10)
2tacke kai$ za bradu (slika8) (2000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Prikljucci za vizir P3E (slika 11‘?
H700 =GH7 Integrisane naoCare V6*(slika12
3tacke kais za bradu (slika9) Stitnik za kiSu (slika 13)

(3000 =GH4

UPUSTVO ZA CISCENJE

Slem, kaiSeve i znojne trake treba redovno Cistiti upotrebom blagog rastvora deterdZenta i tople vode.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Nemojte Cuvati zastitni Slem na direktnoj suncevoj svetlosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u upotrebi, treba
ga Cuvati na hladnom, tamnom mestu kako bi se sprecilo starenje materijala. Originalno pakovanje je podesno za
transport proizvoda u evropskoj uniji.
OZNACAVANJE

ﬁ Elektriéna izolacija prema EN50365:2002 H Raspon temperatura skladistenja

M Datum proizvodnje * Maksimalna relativna viaznost u skladistu

D—ﬂ Pogledati upustvo za upotrebu. @ AmbalaZa nije pogodna za hranu.

& Trougao upozorenja [13)\:] OdlaZite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

Tehnicka specifikacija
Materijal

(22, G2000, G3000 = UV stabilizovan ABS
H700 = HDPE
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Opcioni zahtevi
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v 4 v 4 v v
-30°C 4 v 4 v 4 v v
-50°C v 4
MM 4 v 4 v 4 4
440Vac 4 v 4
LD 4 v v
EN50365 (1000Vac)* 4 v v
* Specifiéni modeli ukljuéuju samo simbol duplog trougla
ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za licnu,zastitnu opremu ) tako
da su oznacene sa CE znakom. Sertifikacija prema Clanu 10, EC Ispitivanje tipa i Clan 11, EC Kontrola kvaliteta, je
izdata od strane

G22, G2000, G3000

Svedskog nacionalnog instituta za testiranje i istraZivanje, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (broj sertifikata
0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Notified body number 0086).
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3M™ Endiistriyel glivenlik baretleri

KULLANIM AMACI

Bu (irtin, Endtistriyel Glvenlik Baretlerine iliskin EN397:2012 normunun gerekliliklerine uygundur. Bu tirlin, kullanan
kisiyi basina garpma ihtimali olan objelere karsi korumak igin tasarlanmghr. Belirli performans icin teknik
sartnameye bakin. Kullanim talimatlarinin timinti okuyun ve gerektiginde bagvurmak tizere saklayiniz.

/\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin uyan ifadelerinde belirtiimesini tavsiye ederiz.

/\DIKKAT
+ Urliniin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapiimis oldugundan emin olunuz.

+ Uriiniin kullanan kisiyi darbe tehlikelerinden korumasina yardimei olmak igin dogru iiriin segimi,
egitim, kullanim ve uygun bakim gok 6nemlidir.

* Bu kigisel koruyucu urtinlerin kullanimi i?(in tiim talimatlara uyulmamasi velveya maruziyet siiresi
boyunca tiim iriinii diizenli kullanmamak, kullanicinin saghgini kétii yonde etkiler, siddetli ve hayati
tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalici sakatliklara sebep olur.

* Uriiniin uygunlugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel yonetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere
bakiniz veya giivenlikten sorumlu bir yetkili/ 3M temsilcisi ile irtibata geginiz (Yerel Irtibat Bilgileri).

+ Uygun kullanim igin bu baret kullanicinin kafasina tam oturmali ya da boyuta gére ayarlanmalidir.

+ Baret, dis kabina ve kayis takimna darbe nedenli gelebilecek kismi tahribat veya hasarlara kars etki azaltici
olarak yapiimistir, Bu hasarlar veya tahribatlar acikca goriinmiyor olsalar bile, ciddi darbelere maruz kalmis
tlim baretler degistirimelidirler.

+ Kullaniclarin dikkatini 6zellikle su hususlara cekmek isteriz ki; baretlerin orjinal parcalarinin herhangi birinin
clkariimasi veya Ureticinin Gnerdii Bargalar aricinde parcalar ile modifiye edilmesi cok tehlikelidir. Baretler
Ureticinin 6nerdigi yolun disinda higbir sekilde baretlere ekleme yapilma islemine tabi tutulmamalidirar.

+ Baret Ureticisinin talimatlarina uygun olanlar disinda, baretleri boyamayiniz, ¢dziicti uygulamayaniz, baretlere
yapiskan siirmeyiniz veya kendinden yapiskanli etiketler yapistirmayiniz.

+ Baretin dayanikliigini azaltabilecegi igin spreyler, sivilar veya ¢ézlict velveya alkol iceren diger maddelerle
direkt temastan,kaginiimalidir.

+ Baret yalnizca endstriyel alanlarda kullaniimali; ata binme veya bisiklet sirme gibi diger uygulamalarda
kullaniimamalidir.

+ Baslik kayislarinin bakiminin yapildigindan ve kullanan kisinin kafasina gore ayarlandigindan emin olunuz.

+ Herhangi bir sliphe varsa, daha fazla bilgi icin emniyet sorumlunuz veya 3M ile irtibata geginiz.

KULLANIM HAZIRLIGI
Denetim
Bareti ggmeden dnce baslik ka¥;§lann|n barete dogru noktalardan baglandigindan ve sikica sabitlendiginden emin
olunuz.Gerekirse, yalnizca tiim bag bagi aksamini yenisiyle degistirin.Her kullanimdan 6nce catlaklar, yariklar ve¥a
diger hasarlar agisindan baret kontrol edilmeli ve boyle bir durum olmasi halinde kullaniimamali ve atiimalidir.3M™
UVicator™ diskinin (varsa) tamamen b%vazla§ma5|, dis kabugun, UV iginlarindan dolay! yiprandigini gosterdidi
icin, diskin tamamen beyazlasmis olmadigindan emin olun.

aretin takilmasi
4 kayis tutacaklarini baretteki c')_\{uklara sokunuz (bkz. iekil 1). Kafa bantlarinin baglanti noktalarinda dogru sekilde
sikilmasi gok Snemlidir. 3M™ H700 ve G3000 guvenlik kasklari da 180 ° dondurlebilir siispansiyon ile
onaylanmistir.
Baret Ayarlamasi &)SekiIZ)
Bareti takan kisinin bagina tam uyacak sekilde ense kayisini ayarlayin. Baret tam oturacak Eekilde ense kayigini
gerin. Standart siispansiyon igin, pimleri deliklerin igine dogru bastirin Baslik kayislarinin yiiksekligi, optimum
rahatlik icin 3dikey ytikseklik seceneklerinden birine ayarlanabilir (bkz. sekil 3).
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KULLANIM

gevre ve kullanim k0§B ullarina badli olarak, dretim tarihinden itibaren 2-5 yil sonra glivenlik baretinizi yenisiyle
eg?tlrmemz onerilir. Bir glivenlik barefinin kullanim Gmrtinii belirleyen baglica fakiorler, dis kuvvetlere, kimyasallara
ve ultraviyole (UV) 1 |n|ar|na maruzzemr Fiziksel veya kimyasal hasar gérmesi halinde baret derhal yenISIer
degistirilmelidir. 3M UVicator™ takildiginda, UV isinlarina maruziyet nedeniyle baretinizi ne zaman degistirmeniz
gerektigini belifemenizde size yardimei olabilir.
/N\3M™ UVicator™ ve baret, 1ida esit olarak maruz kalmalidir. 3M™ UVicator™ diski yapistiricili etiketlerle
kapatiimamalidir ve baretten gikanimamalidir.
Elektrik Yaltiml baretler
Baret (izerinde cift liggen isaretiemesi baretin canli caligmalar (live working) icin uygun oldugunu ﬁosten‘r. Baret, cift
licgen sembolii yaninda %‘ostenlen nominal dederine kadar dtisik voltaj kurulumlarinda kullanmak tizere elektrik
yalitimi saglar. Baretler EN50365:2002, sinif 0’ gére onaylanmistir, Bu baretleri , 1000VAC nominal degerine kadar
dustik voltaj kurulumlarin icin kullanima uygun oldugunu saglar.. Elektrik |nsu|asyonlu baret tek bagina kullanilamaz,
isteki risklere gore diger yalitkan koruiucu ekipman kullanimi da gereklidir. Kullanim siiresince karsilagiimasi
muhtemel olan nominal voItaHa karsilik gelen baretlerin elektrikse! limitleri kullanic tarafindan kontrol edimelidir.
Yalitimli baretler, yalitim 6zelliklerini kismen azaltacak bir riskin oldugu durumda kullaniimamalidir. Bu kullanim
Klavuzunda verilen sartlarin disinda kullanim, ¥a§lanma uzgun olmayan temizleme, bu Grliniin etkmhglm
siniflandirabilir. Kullaniimadiginda baret 20+15 °C sicaklik araliginda saklanmasi tavswe edilir. Eger baret kirli veya
kontamine olmussa, 6zellikle dis yizeyi, asadida verilen talimata gére temizienmelidir.

YEDEK PARGCALAR

Standart Siispansiyon (Sekil 4% Vidali Stispansiyon (Sekil 5)

G2C - Plastik Ter Bandi (HYG3) G2M - Plastik Ter Bandi (HYG3)

G2D - Deri Ter Bandi (HYG4) G2N - Deri Ter Bandi (HYG4)

AKSESUARLAR

Kulak Koruyucular (aekil 6) Bkz. llgili triintin kullanim talimatiari

Siperlikler ve Mesh (hasir) Siperlikler (Sekil 7) 6bant| takm éﬁgﬂmo

2 noktall gene bandi (figtir8) G20

G22, G3000 =GH1 H700 H 700-S

G2000 =GH2 er igin eklentl P3E (Sekil 11)

?matal(;l-{7 bandi (figiir9) ngzoré elﬂl12($ kil 13)
no |enean| i ‘agmur Siperiigi (Seki

G3000 = ¢ o perto

TEMIZLEME TALIMATLARI

Baret, baslik kayisi ve ter bandi, ilik su ve hafif bir deterjan soliisyonuyla diizenli olarak temizlenmelidir.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Emniyet baretini dogrudan giines 1giginin altinda ve¥) yiiksek sicakliklarda saklamayiniz. Uriin kullanimadiginda,
malzemenin eskimesini énlemek igin serin, karanlik bir yerde tutulmalidir. Orijinal ambalaji, diriniin Avrupa Birligi
icerisinde taginmasina uygundur.

I$ARETLER
ﬁ Elektrik yalitimi EN50365:2002 Q Sicaklik Araligi
M Uretim Tarihi ? Maksimum Bagil Nem
EE' Kullanim igin talimata bakiniz. @ Paketin gida ile temas etmesi uygun degildir.
& Uyan Uggeni @ Yerel yonetmeliklere gére imha edilmelidir
TEKNIK OZELLIKLER

Malzeme
(22, G2000, G3000=UV ABS
H700=HDPE
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Opsiyonel gereklilikler
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v v v v v 4
-30°C v v v v v v/ v
-50°C v v
MM 4 v v v v v
440Vac v v v
LD '4 v v
EN50365 (1000Vac)* v v v
Sadece ¢ift tiggen sembol dahil 6zel modeller.
ONAYLAR

Bu Grlinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direktifi (Kisisel Koruyucu Ekipman Direktifi) gereklerini karsilar ve
dolayistyla CE isareti almiglardir. EC Type-Examination Article 10 ve EC Quality Control Article 11 altinda
sertifikasyon,

G22, G2000, G3000

Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Onaylanmis Kurulug
numarasi 0402) tarafindan verilmistir.

H700

BSI Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Onaylanmig Kurulug Numarasi 0086)
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3M™ BHpipicTik KOpFaHbIC kackanapbl

MAWOANAHYbI

Byn eHiM OHpipicTik KopraHbIC kackanapb! GoiibiHLa EN397:2012 TanantapbiHa calikec kenegi. byn eHim
KtoLLiHi Gacka TUHoi bIKTUMan 3aTTapaaH koprayFa apHarFaH. HakTel konaHy TanantapbiH TexHuKanbslk
cunaTTamanapbiHaH kapaHbld. Onapra TypakTbl CinTeme xacay YLUiH NaiifanaHy MeH kayinciaaik xeHiHaeri
6Gapnblk HyCkaynapbl kapaHbi3.

/\ EckepTy TyKbipbiMaamanapbIHa epeKLue Hasap ayaapy kepek.

A Ha3ap ayAapblHbI3
* OHIMHIH 8paaibIM oCbIHAal kyine BonybIH kaaaranaHbla:

- KonpaHbiny MakcaTbiHa cait xapampbl eKeHiH;

- [lypbIC KUinreHiH;

- Keare acep eTy kesiHae naifanaHbinybiH;

- Kaxxet 6onranza aybICTbIpyFa G0naTbiHbIH.

* GHiM KMIOWIHi Kayin-KaTepriepaeH Kopray yuiH, AypbIC TaHaay, YMpeTy, nainaanauy XaHe THicTi
TYPAE KYTiM KOPCETY MaHbI3[bl.

+ Byn eHimMaepAiH HyckaynapbIH YKLINCLI3 NaiaanaHyb xaHe\Hemece Oyn eHimMaepai kayinTi mesringe
AYPbIC KAMEYI KYMbICLULIHBIH AEHCAYMbIFbIHA 8CEp TUTi3y MYMKIH, aAaMHBLIH KaTTbl HeMece emipre
KayinTi aypyra Hemece TypaKTbl MyrefieKTikke aKkenyi MyMKiH.

* ByWbIMAbI TananTapra CaviKec XeHe THICiHLIe naitfanaHy Wi XeprinikTi epexenepai cakTaHbl3,
6eﬁlinren GapnblK aKnapaTneH TaHbIChbIHbI3 HeMece kayinci3aik TeXHUKachl CanacbIHAaFbI MaMaHHaH
1 3M ekiniHeH keHec anbiHbI3. (MeprinikTi 6aitnaHbicTap Typanbl aknapar).

+ Ocbl AyribiFaHb! KoraaHyLLbIHbIH GackiHa CAIKEC AypbICTaN OpHATBIbIM Kuiryi Kepex.

+ Ocbl iyrbiFa COKKbIHBIH 3HEPTUSICHIH XYTa/bl HEMECE OChblaH KabbIpLUAK 63iHHIH KATTbIMbIFbIH XOFanTadbl.
Op0ip fyrbira 0CbIHAA SPEKETTEH KeiliH aybICTbIPbIMybl KEpeX.

+ Ocbl AyrbifaHbIH KocrianapbiH aybICTbipyra 60nmaiiabl. Erep on exaipylwiven Makynaanvaca. lynbiranap
6eTeH KocrianapmeH naiinanaqbay kepex.

+ Ocbl fyrbiFaHbl 6osiyFa, Kneineyre, xancbipma aTikeTkanapab! xabbicTypara Gonmariabl. Erep on
6HLipyLLIMEH YCbIHbIMFaH Gonmaca.

+ KypamblHaa epiTkiLLTep sxeHe/Hemece crvpT Bap aspo3onbaepMeH, CyvbKTbIKTapMeH Hemece Backa
3aTTapMeH KapbIM-KaTbIHAC LLNEMHIH y3aK Lubifay kabineTiH TOMEHAETETHAKTEH, 0aaH cak GorFaH eH.

+ [lynbira Tek eHepKacinTik aymakTa KonaaraH XeH XeHe LLnemai atka MiHy Hemece Benocunes Tedy cusikTbl
6acka MakcaTTapaa konaaHbaraH xeH.

* SpKalwaH 6acka TafbinaTbiH 6ay/blH KaKChl KYTiNyiH XeHe NaifanaHylbiHbH 6ackiHa Aypbic fenden
KenTipinyiH kaMTamachI3 eTiHia.

+ KymaHiHi3 Gonca, kayincianjk TexHukach! kbIaMeTiHIH 6acTblfbiHa Hemece 3M koMnausichiHa xabapnacsin,
KOCbIMLLIA KEHEC CypaHbI3.

MAVOANAHYFA OAUBIHOAY
KyanaHabipy
Backa TafbinaTbiH 6ay apkataH qgja'lbwara [DYPbIC KepreH XarFaHyblH xaHe kvep anablHaa 6acka Holk GexitinyiH
kamTamacsi3 eTiHi3.Kaxet 6onca, bac 6ayblH Tonblk aybICTbIpbIHBI3,AyNbiFaHb! 9p6ip Naiinanaqap andpHaa oHaa
LbITbIHaFaH, KecinreH xeprep Hemece backa 3akbiMaap 6ap-oFblIH Tekcepin, onap aHbIKTanFaH xaraaiiaa kepi
eTki3in, ogaH KyTbirFaH xeH.3M™ UVicator™ guckiciHi (opHaTbinca) TonbiFbIMeH ak 6onMaraHbHa ke3
)leJeTKiSiHia; 6y kabbiFbIHBIH YTIBTPA KYNTH CoyMeHiK Tapany canfapbiHaH TosraHbiH Ginaipesi.

aKTay.
Bay ycTarbiLUTbl AynbiraHblH TecikTepiHe 4 KipriiHia (-cypeTTi kapaHpia 1). bac TaHfbILLTap xanfaqraH
XepriepiHze AypbIc TapTbinybl kaeT. 3M™ H700 xaHe G3000 KopraHbIC kackanaps! coaait-ak180° bypbinarbiH
acrnameH OexiTinreH.
KackaHb! kenTipy (2-cypetTi kapaHbi3)
Backa aen kenTipy yLwiH apTTarbl 6ayapl TapTein He 6ocaTbin kepiHi3. Kacka 6acta Gepik Typyb! yLUH apTTafbl
6ayibl TapTbiHpI3. KarnbinTbl T\(é)ybl YLLiH TyVipeyiluTepaj Teciktepre 6ackin bekiTiHia. backa TarbinatbiH Gayzb!
THiMAi KonannbInbIK yLLiH 3Tik BuikTik NapameTpiiH GipiHe kotora Gonaabl (3-cypeTTi kapaHbi3).
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KOPFAHBIC OYIbIFAHbI MAUOAINAHY

KopLuaraH opTara aHe KonfaHy LapTTapblHa DalinaHbICTbl KackaHbl acarFaH KyHiHeH 6actan, 2-5 xbinga
aybICTbIPY/AbI CypaiiMbI3. Kackanap "konpaHyabiH' Heriari hakTopniap! ChIpTKbl KYLLUTEPAiH SCEpiHe, XUMUSTbIK
aHe ynsTpa kynriH (YK) cayneHiy TapanybiHa 6aiinanbicTbl. KackaHbl (ouavkariblk He XUMIATbIK 3akbIMaary
Xarfalbiiaa GipaeH aybicTbipy kepek. OpHaTkaH keane 3M™ UVicator™ ynistpa KynriH cayneHin Tapany
canaapblHaH kackaHbl kalliaH e3repTyzi aHbIKTayra kemekTecen;.

/N 3M™ UVicator™ xaHe kacka xapbIKTaH Gipaeit acep anyb! kepek. 3M™ UVicator™ auckiciH eww6ip
XabbICTLIPFbILL Xannaybl Hemece kackaaaH anblHGaybl Kepek.

OneKTpooKWaynaHFaH aynbiFa

Exi per GenrineHren ylbypbiLu Genrici AyrnblFabIH KyHAENIKTI yMbiCka Xapamab exexpiriH Gingipeni. dynbira
HOMVHarb! TOMEH KepHey AeHretiHaer KOHAbIPFbINapbl KonaaHFaHaa aMeKTpo OkLuaynayabl kKaMTamach3
eTefli. HomuHanzpl TeMeH KepHey AeHredti 2 yLwOypbill benriciHiH xaHbHaa KegcerinreH. [Jyneira EN50365:2002
TananTapblHa calikec kenegj, 0 knacchl TeMeH kepHeyaeri koHabiprbinapaa, 1000 aybicnanbl TOKTbIH HOMUHANAbI
KkepceTinimiHe AeifiHri feHreae konpaHyra xapamabi eTeqi. SNeKTpookLLaynaitTbiH Aymbira Gip e3i faHa
KonaaHblnmaybl Tvic. XyMbIC Tafbl KayinTi xafainapabl anabiH any yiiH 6acka oKLaynaiTbiH KypbirFbinapmb!
KonaaHy kepex. KonmaHyLubl AynbiFaHbIH aneKTpukanblk Weri KonaaHbIbIn KypreH KepHey KepeeTiniMiHe caikec
KeneTiHgiriH Texcepyi Tvic. OKwWayrarbILL fyrbiraHbl OHbIH OKLLAYNay KacueTiH TeMeHaeTy kayini 6ap
Xafannapaa kongaHbinvaybl Tvic. Tody, AypbIC Tasanamay xaHe Hyckayaa KepCeTinreH xafaaninapra calikec
kongan6ay byn eHiMHiH TiMEINIfiH Hawapnataab!. Erep aynbira konaaHbinvaraH xaraaiaa oHbl 2015 °C
[LieHredinze cakTay kepek Erep fynbira KipneHce Hemece nacTaHca, acipece CbIpTKbl arbl, On TeMeHaeri
HyCKayFa CoVikeC TasanaHyb! TIC.

KOCANKbI BONWEKTEP

CTanpaprTbl acna (4-cypet Ticri acna (5-cyper)

G2C - TnacTu iLuki Tacna HYGS} G2M - MnacTuk iLuki Tacna (HYG3

G2D - Bbinap! iluki Tacna (HYG4) G2N - Bbinap! iluki Tacna (HYG4)

KEPEK-XXAPAKTAP

:éopraHuLu Kynakkantap (6-cyper) TuiCTi BHIMHIH naiganaryLUbl HyckaybiFbH KapaHbl3
\ﬁn(arapnap meH Mesh kyHkarapnaps! (7-cyper) GHSKTEJ'IiK kocbimiua Gay (10-cyper)

2 Hykenik ek 6aybl (8-cyper) G2000 =G2E

G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(62000 =GH2 P3E kyHKafapbIHbIH KOCbIMLUA Kypanb (11-cypeT)

?700 =GH7 ey ) Bi iK%ipinreu Keain;:zi :i3»< V6™ 81 2-cyper)
HykTenik vek 6aybl (9-cyperT) aHObIP KarnkaHbl (13-cyper

G3000 =GH4 ¢ g g

Tasanay HYCKaybl

JynbiraHbl, 6acka TarbinatbiH Gayzpl xeHe iLLKi TacraHbl TypakTbl TYPAE XKyy KyparbiHbIH XyMcak epiTiHaiciMeH
Xbibl Cyfia TasanafaH KeH.

CAKTAY XOHE TACbIMAJIIAY

:%OpfaHblLLl [yriblFaHbl KyH Coyneci Typa TYCETIH Xepre HeMece KoFapbl TeMnepaTyparnapia cakramaHbi3.
alinanaqbaraH keaae, Matepuan eckipMey YLLiH, CankbiH, KapaHFbl XXepae cakTaraH XeH. ByilbIMHbIH epexLue
kanTamackl Eypona OparbiHfa TackiManzayra xapambl.

TAHBAJIAHYbI
ﬁ EN50365:2002 caiikec anekTpookLLaynay Q Temnepatypa Au1anasoHb!

M‘ OHpipinreH kyHi ? EH orapbl canbICTbipMans birFanabinblk
[El Hyckaynapab! kapaHbl3 @ KanTama Tamak eHimpepiHe apHanvaraH.
A ABapusinblk TokTay Genrici [Ti]\:]| Kokbicka xeprinikTi epexenepre cail TacTanpia
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TEXHUKANbIK CNELU®OUKALIUA
Marepuan

(22, G2000, G3000 = YK TypakTaHabipbirraH ABS
H700 = TXXIM3

KocbiMmwa Tanantap

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v v v v 4 4 v
-30°C v v v v v v v
-50°C v v
MM v v v v v v
440Vac 4 4 v
LD 4 v v/
EN50365 (1000Vac)* v v v
* Koc yLwbypbIlWThl TaHGackl 6ap HaKTbl yrinep faHa
MAKYJIAYIIAP

Ocbl 6yibiMaap Eyponansik KaybimaacTeikTeiH 89/686/EEC [upexTnaack! (Meke kopray kypanaapb! 6oiibiHLa
[lvpexTiBa) TananTapbiHa caiikec keneni, conablktaH CE Benricier benrinenren. EO TunTik colHakTapas!
Kyprisy HyckaynapbiHbiH 10-6a6b MeH EO CanaHbl bakbinay chiHakTapbiH Kyprisy HyckaynapbiHbi 11-6abbiHa
calikec kyaniktepai 6epreH -

G22, G2000, G3000

LUBewLwst yATTBIK ChiHaKTap XaHe 3epTTey MHCTUTYTI, SP, Box 857, SE-501 15 Bopac, LUeuws (XabapnaHatbiH
opraH Hemipi — 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Iaitein aanrbinbl, Knowlhill, MunTon KeitHec, MK5 8PP, ¥nbl Bputanus (XabapnatraH opraH
Hemipi 0086).
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3M™ Industrial Safety Helmets

INTENDED USE

This product meets the requirements of EN397:2012, Industrial Safety Helmets. This product is designed to protect
the wearer against objects likely to strike the head. For specific performance requirements see Technical
Specification. See all instructions for use and save for continuing reference.

A\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

A\ WARNING
+ Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Womn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to
help protect the wearer from impact hazards.

+ Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to
Rro erIY wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's

ealth, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact an
occupationa hxgienist, safety professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

+ For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.

+ The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the
hamess, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact
should be replaced.

+ The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts
of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the
purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

+ Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from
the helmet manufacturer.

+ Direct contact with sprays, fluids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the
durability of the helmet and should therefore be avoided.

+ Use of the helmet should be kept within industrial areas only and the helmet should not be used in any other
application such as horse riding or bike riding.

+ Always ensure that the head harness is well maintained and correctly adjusted to the users head.

+ Ifin doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE
Inspection
Ensure that the head harness is always attached to the helmet at the appropriate points and securely fitted to the
head before it is wom.If required, replace the complete head harness assembly only.Before each use the helmet
should be inspected for cracks, cuts or other damage and should be rejected and disposed of if these are
discovered.Ensure that the 3M™ UVicator™ disc (where fitted) has not tumed completely white, as this indicates
t'?at the shell is worn out due to UV radiation.

itting
Insert the 4 hamess holders into the helmet grooves (See figure 1). It is important that the headbands are properly
tensioned in their attachments. The 3M™ H700 and G3000 safety helmets are also approved with the suspension
rotated through 180°.
Helmet adjustment (See figure 2)
Adjust the nape strap to fit the wearers head correcﬂY. Tigrhten the nape strap so that the helmet sits securely. For
the standard suspension, press the studs into the holes. The height of the head harness can be set at a choice of 3
vertical height settings for optimum comfort (See figure 3).
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IN USE
Itis recommended tha%ou replace your helmet 2-5 years from date of manufacture dePendant on the environment
and conditions of use. The key factors for a helmets in use' life are exposure to external force, chemicals and
Ultraviolet éUV) radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet should be replaced immediately.
\Lljvyendﬁtte , the 3M™ UVicator™ can help you to identify when to change your helmet as a result of exposure to
radiation.
/\The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc must
not be covered by stickers or removed from the helmet.
Electrically Insulating Helmets
The double triangle marking on the helmet indicates that the helmet is suitable for live working. The helmet provides
electrical insulation for use in low voltage installations up to a nominal value indicated next to the double triangle
symbol. Helmets approved according to EN50365:2002, class 0, makes them suitable for use in low voltage
installations up to a nominal value of 1000VAC. The electrically insulating helmet cannot be used alone, it is
necessary to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. The user has to
check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to encounter during
use. Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk which could partially reduce its
insulating properties. Ageing, inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may
limit the effectiveness of this product. When not in use it is recommended that the helmet should be stored in the
range of 20+15 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated, particularly the extemnal surface, it should be
cleaned in accordance with the instructions below.

SPARE PARTS

Standard Suspension (Figure 4) Ratchet Suspension (Figure ?
G2C - Plastic Sweatband (HYG3) G2M - Plastic Sweatband (HYG3)
G2D - Leather Sweatband (HYG4) G2N - Leather Sweatband (HYG4)
ACCESSORIES

Hearing Protectors (Figure 6) See appropriate groduct user instruction

Visors and Mesh Visors (Figure 7) Point attachment band (Figure10)
2 Point Chinstrap gFigure 8) (G2000 =G2E

G22, G3000 =GH H700 =H-700-S6

(G2000 =GH2 Attachment for Visor P3E éFigure 11)
H700 =GH7 Integrated Eyewear V6* (Figure 12)
3 Point Chinstrap (Figure 9) Rain Shield E/Figure 13)

(3000 =GH4

CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head haress and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm
water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored ina
ooo(lj, dark location to prevent the material from ageing. The original packaging is suitable for transporting the
product.

MARKING
ﬁ Electrically insulating to EN50365:2002 Q Temperature Range
M Date of Manufacture ‘? Maximum Relative Humidity
Uﬂ See instructions for use. @ Packaging not suitable for food contact.
A Warning triangle m Dispose in accordance with local regulations
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TECHNICAL SPECIFICATION

Material
(22, G2000, G3000 = UV stabilised ABS
H700 = HDPE

Optional Requirements
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 H700 H701

EN397:2012 v 4 v 4 4 4 4
-30°C v 4 v v v v v
-50°C 4 4
MM v '4 v '4 v v
440Vac 4 4 4
LD v v v
EN50365 (1000Vac)* 4 v v
* Specific models including double triangle symbol only
APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked. Certification under Article 10, EC Type-Examination and Article 11,
EC Quality Control, has been issued by

G22, G2000, G3000

the Swedish National Testing and Research Institute, SP, Box 857, SE-501 15 Boras, Sweden (Notified Body
number 0402).

H700

BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Notified body number 0086).
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316161

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rischlikon
+4117249221

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M ltalia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 913216281

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanésvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark)
Hannemanns Alle’53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lishoa

+35121 3134500

3M Hellas MEPE

Kneiaiag 20,

151 25, Mapouat, ABrva, EAGda
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
Warszawy

05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Vaci it 140.

+36 12707713
3M Cesko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+4212 49105 230



3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani
Qest; v Gorice 8, SI-1000

Ljubljana

+386 1 2003 630
3Mn”ya e

91 D'TIN'N NN 2NN

46120 N'7XN - 2042 TN
+972 9961 5000

3M Eesti OU
Pérnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+3705216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpbinatckas, a. 17, ctp. 3,
B.Ll. «Kpbinatckue Xonmbi»
+7495784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172104185

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaina

Byn. AMocoBa, 12, 7-uit nosepx

03680, Kuis, Ykpaina

Ten.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M Bwnrapus

Mnagoct 4, 6usHec napk Codmsi, crpapa 4, eTax 2
1766 Codpwst, Bbnrapus

Ten: 02/9601911, dpakc 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A
Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M KasakcraH XLUIC

KasakcraH Pecnybnukacsl, 050051 Anmar k.,
«KexTem-2» GU3Hec-opTanbifbl,

OoHBU3MH K-Ci 17A, 3-Li kabaTTbl,

Ten.: +7 727 333 0000, chakc: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai
Internet City, Deira

+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA163885/0714 © 3M
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